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Polyeter-avtrycksmassa
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ENGLISH
Product Description
Impregum™ Penta™ Soft Quick is a fast-setting polyether impression material with
a medium-bodied consistency. The mixing ratio, based on volume, is 5 parts base
paste :1 part catalyst. The paste is mixed in Pentamix versions from Pentamix™ 2
(September 1999) on, earlier Pentamix units (before September 1999) extrude
the material too slow.
Due to the lower Shore hardness, the impression material is highly suitable for
impressions with slight undercuts, even without additional blocking out.
Each of the foil bags is sealed with a PentaMatic™ cap. This PentaMatic cap
opens the foil bag automatically in the Pentamix mixing unit as soon as enough
pressure is built up by the plunger.
See the pertinent instructions for use for details on the Pentamix and acces sories,
Polyether Adhesive, Penta™ Elastomer Syringe and Penta™ Mixing Tips Red.

� These instructions for use must be kept for reference for the duration of
product use.

Indications
• Impressions of inlay, onlay, veneer, crown, and bridge preparations
• Fixation and implant impressions
Impregum Penta Soft Quick is especially suitable for taking impressions of
 single-unit and two-unit preparations.

Precautionary Measures
For Patients
The base paste of this product contains substances that may cause an allergic
reaction by skin contact in certain individuals. If prolonged contact with oral soft
tissue occurs, flush with large amounts of water. If an adverse reaction is obser-
ved in a patient discontinue use of the product in this patient and seek medical
attention as needed.
Known allergens are 1-Dodecylimidazole and mint flavors.

For Dental Personnel
The base paste of this product contains substances that may cause an allergic
reaction by skin contact in certain individuals. To reduce the risk of allergic
 response, minimize exposure to these materials. In particular, avoid exposure
to uncured product. If skin contact occurs, wash skin with soap and water. Use
of protective gloves and a no-touch technique is recommended. 
3M MSDSs can be obtained from www.mmm.com or contact your local
 subsidiary.

Preparatory Steps
� Block-out undercuts or areas where gingival recession exists to prevent

the impression material from “locking” onto the tooth structure. Failure to
block-out may make tray removal difficult, or cause extraction of natural teeth
or prosthesis. The block-out is especially important when using impression
materials with high Shore hardness.

Impression tray:
Any impression trays generally used for precision impressions are suitable.
� For sufficient adhesion, apply a thin layer of Polyether Adhesive to the tray

and allow to dry completely according to the Polyether Adhesive Instructions
for Use.

Pentamix/Penta Cartridge/Foil Bag:
� Use the Impregum Penta Soft Quick foil bag only in combination with the

 designated Penta cartridge and with Penta Mixing Tips Red.
� Prepare new foil bags before taking the first impression by extruding about

3 cm of paste. The paste must emerge in a uniform color.
� If a new mixing tip has already been mounted when the cartridge is inserted,

make sure that the drive shaft engages the mixing tip prior to start of mixing.

Retraction
Solutions based on aluminum hydroxide chloride or aluminum sulfate are suitable
retraction agents. The use of hemostatic threads containing epinephrine
 (adrenaline), 8-hydroxyquinoline sulfate, and iron (III) sulfate for retraction may
impair the setting of polyether impression materials.
� Keep the area dry where the impression is being taken.
� If necessary, use hemostatic threads for subgingival preparations.
� Before taking the impression, remove completely any residue of the retraction

agent by rinsing and drying.

Dosing and Mixing
� Dosing and mixing are done automatically in the Pentamix mixing unit.

Only the Pentamix 2 or younger Pentamix versions must be used to mix
 Impregum Penta Soft Quick.
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position. If this proves difficult it may be necessary to carefully blow some
air or water between the impression and the gingiva.

After Impression Taking
� Thoroughly examine and explore the sulcus of the prepared teeth and

 surrounding dentition. Remove any residual cured impression material from
the mouth.

Hygiene
� Place the impression in a standard disinfectant solution commonly used

for impressions for the period of time recommended by the manufacturer.
Excessive disinfection may damage the impression.

� After disinfection, rinse the impression under running water for approx.
15 sec, then dry.

Model Preparation
� Prepare a cast from the impression with a commercial specialized stone

plaster no earlier than 30 min and no later than 14 days after taking the
 impression.

� To avoid introducing bubbles into the model, briefly pre-rinse with water and
dry with air. Do not use surfactants as these impair the quality of polyether
impressions and are not necessary.

� Polyether impressions may be silver-coated, whereas copper-coating is not
feasible.

Cleaning
� Paste that has not set may be removed with ethanol or by rinsing with water

and soap.
� Acetone can be used to remove the adhesive from impression trays.

Notes
• At temperatures below 18° C/64° F, the viscosity of the pastes will increase

to such an extent that there may be mixing problems in the unit. Store the
pastes for 1 day at a minimum temperature of 18° C/64° F; they can then be
processed without loss of quality.

• Direct exposure to sunlight and damp storage conditions may damage the
impression, see Storage.

• Polyether impressions should not be exposed to solvent-containing liquids
under any circumstances. Swelling and imprecise modeling may result.

• 3M ESPE polyether materials may only be combined with 3M ESPE polyethers.
The working and setting times of the individual products must be strictly
 observed.

Storage and Stability
Store the products at 18-25° C/64-77° F. Do not refrigerate!
Do not use after the expiration date.
Store impressions in a dry place away from light at temperatures below 
30° C/86° F.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates from the
 information provided in this instruction sheet.

Warranty
3M Deutschland GmbH warrants this product will be free from defects in material
and manufacture. 3M Deutschland GmbH MAKES NO OTHER WARRANTIES
 INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR
A PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for determining the suitability of
the product for user’s application. If this product is defective within the warranty
period, your exclusive remedy and 3M Deutschland GmbH’s sole obligation shall
be repair or replacement of the 3M Deutschland GmbH product.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M Deutschland GmbH will not be liable for any
loss or damage arising from this product, whether direct, indirect, special,
incidental or consequential, regardless of the theory asserted, including warranty,
contract, negligence or strict liability.

Information valid as of June 2016

DEUTSCH
Produktbeschreibung
Impregum™ Penta™ Soft Quick ist ein schnellabbindendes Polyether- Abform -
material mittelfließender Konsistenz. Das Mischverhältnis beträgt nach Volumen
5 Teile Basispaste :1 Teil Katalysator. Die Paste wird in Pentamix Versionen
ab Pentamix™ 2 (September 1999) angemischt, ältere Pentamix Geräte (vor
September 1999) fördern die Paste zu langsam.
Das Abformmaterial eignet sich aufgrund der geringeren Shore-Härte auch ohne
zusätzliches Ausblocken gut bei Abformungen mit leichten Unterschnitten.
Jeder Schlauchbeutel ist mit einer PentaMatic™-Verschlusskappe verschlossen.
Diese PentaMatic-Verschlusskappe öffnet den Schlauchbeutel im Pentamix
Mischgerät automatisch, sobald durch den Kolben genügend Druck aufgebaut
wurde.
Details zu Pentamix und Zubehör, Polyether Adhesive, Penta™ Elastomer-Spritze
und Penta™ Mischkanülen Rot siehe jeweilige Gebrauchsinformation.

� Diese Gebrauchsinformation ist für die Dauer der Verwendung des Produktes
aufzubewahren.

Anwendungsgebiete
• Abformung von Inlay-, Onlay-, Veneer-, Kronen- und Brückenpräparationen
• Fixations- und Implantatabformungen
Impregum Penta Soft Quick eignet sich besonders für die Abformung von ein-
und zweigliedrigen Präparationen.

Vorsichtsmaßnahmen
Für Patienten
Die Basispaste dieses Produktes enthält Substanzen, die bei empfindlichen
 Personen bei Hautkontakt allergische Reaktionen hervorrufen können. Bei län-
gerem Kontakt mit der Mundschleimhaut mit reichlich Wasser spülen. Wird eine
unerwünschte Reaktion bei einem Patienten beobachtet, ist die Verwendung des
Produktes bei diesem Patienten einzustellen und ggf. ein Arzt zu konsultieren.
Bekannte Allergene sind 1-Dodecylimidazol und Minzaromen. 

Für Dental-Personal 
Die Basispaste dieses Produktes enthält Substanzen, die bei empfindlichen
 Personen bei Hautkontakt allergische Reaktionen hervorrufen können. Um das
Risiko allergischer Reaktionen zu reduzieren, den Kontakt mit diesen Materialien
vermeiden, insbesondere den Kontakt mit unausgehärteter Paste. Bei verse-
hentlichem Kontakt mit der Haut sofort mit Wasser und Seife abwaschen.
Die Verwendung von Schutzhandschuhen und eine berührungsfreie Arbeitstech-
nik werden empfohlen. 
3M Sicherheitsdatenblätter sind unter www.mmm.com oder bei Ihrer lokalen
Niederlassung erhältlich.

Vorbereitung
� Unterschnitte oder Interdentalräume angemessen ausblocken, um nach der

Abbindung das Lösen der Abformung von den Zähnen zu erleichtern.
 Andernfalls kann die Entnahme der Abformung aus dem Mund erschwert
werden oder zur Extraktion von natürlichen Zähnen oder Zahnersatz führen.
Das Ausblocken ist speziell notwendig bei Abformmaterialien mit hoher
Shore-Härte.

Abformlöffel:
Alle handelsüblichen Präzisionsabformlöffel können verwendet werden.
� Für eine ausreichende Haftung Polyether Adhesive dünn auf den Löffel auf-

tragen und gemäß der Polyether Adhesive Gebrauchsinformation vollständig
trocknen lassen.

Pentamix/Penta Kartusche/Schlauchbeutel:
� Impregum Penta Soft Quick Schlauchbeutel nur zusammen mit der dafür

vorgesehenen Kartusche und mit Penta Mischkanülen Rot verwenden!
� Neue Schlauchbeutel vor der ersten Abformung durch Verwerfen von ca.

3 cm Stranglänge einsatzbereit machen. Die Paste muss in gleichbleibender
Farbe gefördert werden.

� Ist bei Einlegen der Kartusche bereits ein neuer Mischer montiert, muss 
bei Mischbeginn geprüft werden, ob die Antriebswelle in den Mischer
 eingreift.

Retraktion
Geeignete Retraktionsmittel sind Lösungen auf Basis von Aluminiumhydroxid-
 chlorid oder Aluminium-sulfat. Eine Retraktion mit Epinephrin (Adrenalin)-, 
8-Hydroxychinolinsulfat- und Eisen(III)sulfat-haltigen Fäden kann die Abbindung
von Polyetherabformmassen behindern.
� Die abzuformenden Bereiche trocken halten.
� Bei subgingivalen Präparationen ggf. Fäden verwenden.
� Vor der Abformung die Reste des Retraktionsmittels durch Spülen und

 anschließendes Trocknen gründlich entfernen.

Dosierung und Mischen
� Dosierung und Mischen erfolgen im Pentamix Mischgerät automatisch.

 Impregum Penta Soft Quick darf nur mit dem Pentamix 2 oder jüngeren
 Pentamix Versionen gemischt werden.

Zeiten
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das Umspritzen, das Befüllen des Abformlöffels sowie dessen Positionierung im
Mund.
Die Mundverweildauer muss immer 3 Minuten betragen, unabhängig
von der zuvor benötigten Verarbeitungszeit.

Abformung
Monophasentechnik
� Zum Umspritzen der Präparation die Penta Elastomer Spritze auf die Penta

Mischkanüle Rot des Pentamix Mischgerätes aufsetzen und füllen.
� Anschließend den mit Adhäsiv vorbereiteten Abformlöffel füllen. Die  Misch -

kanüle dabei stets in die Abformmasse eingetaucht halten.
� Die trockengelegte Präparation aus der Tiefe heraus umspritzen. Dabei die

Spitze der Applikationsdüse stets in die Masse eingetaucht halten und mit
Kontakt zur Zahnoberfläche applizieren.
- Das Umspritzen der Präparation und das Befüllen des  Abform -

löffels müssen so aufeinander abgestimmt sein, dass der befüllte
Abformlöffel gleich im Anschluß an das Umspritzen in den Mund
eingebracht werden kann. Die angegebene Verarbeitungszeit des
verwendeten Materials darf dabei nicht überschritten werden.
 Andernfalls binden die beiden Materialien nicht gemeinsam ab.
 Verziehungen in der Abformung oder mangelhafter Verbund wären die
Folge.

� Sofort nach dem Umspritzen den gefüllten Abformlöffel im Mund positionieren
und drucklos bis zur Abbindung festhalten.

� Nach abgelaufener Abbindezeit die Abformung aus dem Mund entfernen.
- Zum Aufheben der initialen Haftung („Setzen des Ventils“), besonders bei

OK-Abformungen, einseitig posterior den Abformlöffel von der Gingiva
lösen. Bei schwierigen Situationen kann auch vorsichtig Luft oder Wasser
zwischen Abformung und Gingiva geblasen werden.

Nach der Abformung
� Den Sulkus der präparierten Zähne und die umliegenden Bereiche sorgfältig

überprüfen und ggf. zurückgebliebenes, abgebundenes Abformmaterial aus
dem Mund entfernen.

Hygiene
� Die Abformung mit einem zur Desinfektion von Abformungen vorgesehenen

Standard-Desinfektionsmittel desinfizieren. Die Dauer richtet sich nach den
Angaben des Herstellers. Eine zu lange Desinfektion kann zur Schädigung
der Abformung führen.

� Nach der Desinfektion die Abformung ca.15 sec unter fließendem Wasser
spülen und anschließend trocknen.

Modellherstellung
� Die Abformung frühestens nach 30 min und spätestens nach 14 Tagen mit

einem handelsüblichen Spezialhartgips ausgießen.
� Um ein blasenfreies Modell zu erhalten, den Abdruck kurz vor dem Ausgießen

mit Wasser spülen und mit Luft trocknen. Keine Entspannungsmittel
 verwenden, diese sind bei Polyethern qualitätsschädigend und auch nicht
notwendig!

� Polyether Abformungen können versilbert werden, eine Verkupferung ist nicht
möglich.

Reinigung
� Nicht abgebundene Paste kann mit Ethanol oder durch Abwaschen mit Wasser

und Seife entfernt werden.
� Das Adhäsiv lässt sich mit Aceton von Abformlöffeln entfernen.

Hinweise
• Bei Temperaturen unter 18°C/64°F erhöht sich die Viskosität der Pasten so

stark, daß es zu Mischproblemen im Gerät kommen kann. Die Pasten 1 Tag
bei mindestens 18°C/64°F lagern, sie gewinnen dann ihre Verarbeitbarkeit
ohne Qualitätsverlust zurück.

• Direkte Sonneneinstrahlung und feuchte Aufbewahrung schädigen die
 Abformung, siehe Lagerung.

• Polyetherabformungen sollen keinesfalls mit lösungsmittelhaltigen  Flüssig -
keiten in Berührung kommen. Ein Quellen und ungenaue Modelle könnten
die Folge sein.

• 3M ESPE Polyethermaterialien dürfen nur mit 3M ESPE Polyethern kombiniert
werden. Die Verarbeitungs- und Abbindezeiten der einzelnen Produkte müssen
dabei unbedingt eingehalten werden.

Lagerung und Haltbarkeit
Das Produkt bei 18-25°C/64-77°F lagern. Keine Kühlschranklagerung!
Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden.
Die Abformungen trocken unter 30°C/86°F im Dunkeln aufbewahren.

Kundeninformation
Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den Angaben
in diesen Anweisungen abweichen.

Garantie
3M Deutschland GmbH garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- und
Herstellungsfehlern ist. 3M Deutschland GmbH ÜBERNIMMT KEINE WEITERE
HAFTUNG, AUCH KEINE IMPLIZITE GARANTIE BEZÜGLICH VERKÄUFLICHKEIT
ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. Der Anwender ist verantwort-
lich für den Einsatz und die bestimmungsgemäße Verwendung des Produkts.
Wenn innerhalb der Garantiefrist Schäden am Produkt auftreten, bestehen der
einzige Anspruch und die einzige Verpflichtung von 3M Deutschland GmbH in
der Reparatur oder dem Ersatz des 3M Deutschland GmbH Produkts.

Haftungsbeschränkung
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, besteht für 3M Deutsch-
land GmbH keinerlei Haftung für Verluste oder Schäden durch dieses Produkt,
gleichgültig ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder
 Folgeschäden, unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie,
Vertrag, Fahrlässigkeit oder Vorsatz, handelt.
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FRANÇAIS
Description du produit
Impregum™ Penta™ Soft Quick est un matériau d’empreintes polyéther à prise
rapide et de consistance medium. Le rapport du mélange en volume est de
5 pour la pâte base /1 pour le catalyseur. La pâte est mélangée dans les
 mélangeurs Pentamix de versions ultérieures à Pentamix™ 2 (septembre 1999),
les appareils Pentamix antécédents (avant septembre 1999) extrayent la pâte
trop lentement.
Le matériau d’empreinte ayant une dureté shore moins élevée, il est particulière-
 ment approprié pour des prises d’empreintes présentant de légères contre-
 dépouilles qu’il ne sera pas nécessaire de combler.
Chaque boudin souple est pourvu d’un capuchon PentaMatic™. Ce capuchon
PentaMatic ouvre automatiquement le boudin dans le mélangeur automatique
Pentamix dès que la pression du piston est suffisamment élevée.
Pour des détails concernant l’utilisation du Pentamix et de ses accessoires, de
l’adhésif pour polyéther, de la seringue à élastomère Penta™et des canules de
mélange rouges Penta™, veuillez consulter leur mode d’emploi respectif.

� Le mode d’emploi d’un produit doit être conservé pendant toute sa durée
d’utilisation.

Indications
• Prise d’empreintes pour la réalisation d’inlays, d’onlays, de facettes, de

 couronnes et de bridges.
• Prise d’empreintes pour fixation et prothèses implantaires
Impregum Penta Soft Quick est particulièrement approprié pour la prise
 d’empreintes de préparations unitaires ou de deux piliers.

Mesures de précaution
Pour les patients
La pâte base de ce produit contient des substances susceptibles de provoquer
des réactions cutanées allergiques chez les personnes sensibles en cas de
contact. En cas de contact prolongé avec les muqueuses buccales, rincer
abondamment à l’eau claire. Si une réaction indésirable se manifeste chez un
patient, cesser d’utiliser le produit sur celui-ci ; le cas échéant, consulter un
médecin.
Les allergènes connus sont 1-Dodécylimidazole et l'arôme menthe.

Pour le personnel de l’équipe dentaire
La pâte base de ce produit contient des substances susceptibles de provoquer
des réactions cutanées allergiques chez les personnes sensibles en cas de
contact. Afin de limiter le risque de réactions allergiques, éviter tout contact
avec la peau, en particulier avec la pâte lorsqu’elle n’est pas encore
polymérisée (prise). En cas de contact involontaire avec la peau, nettoyer
immédiatement à l’eau et au savon. L’utilisation de gants de protection et d’une
technique d’application évitant tout contact sont recommandées. 
Pour obtenir la fiche de sécurité du produit 3M, consulter le site www.mmm.com
ou contacter la filiale locale.

Mise en œuvre
� Combler les contre-dépouilles ou les zones de récession gingivale afin

 d’éviter que le matériau d’empreinte ne s’agglutine à la structure de la dent.
Sinon, vous risquez d’avoir des difficultés à retirer le porte-empreinte ou
d’extraire des dents naturelles ou des prothèses. Le comblement est
 particulièrement important si vous utilisez des matériaux d’empreinte de
 dureté Shore élevée.

Porte-empreinte :
Tous les porte-empreintes utilisés généralement pour les empreintes de précision
conviennent.
� Pour obtenir une bonne adhérence, appliquer l’adhésif pour polyéthers

Polyether Adhesive en couche mince sur le porte-empreinte puis le laisser
sécher complètement et conformément au mode d’emploi de l’adhésif pour
polyéthers Polyether Adhesive.

�fr

Per ulteriori informazioni su Pentamix e accessori, Adesivo per polieteri, siringa
per elastomeri Penta™ e puntali di miscelazione rossi Penta™, consultare le
 rispettive informazioni per l’uso.

� Le informazioni per l’uso del prodotto devono essere conservate per l’intera
durata d’utilizzo del prodotto stesso.

Campi di applicazione
• Rilevazione di impronte per preparazione di inlay, onlay, veneer, corone e ponti
• Rilevazione di impronte di bloccaggio e per impianti
Impregum Penta Soft Quick è particolarmente adatto alla rilevazione d’impronte
di preparazioni di uno o due elementi.

Avvertenze
Per i pazienti
La pasta base di questo prodotto contiene sostanze che possono provocare,
in soggetti sensibili, una reazione allergica al contatto con la pelle. In caso di
contatto prolungato con i tessuti molli orali, risciacquare con abbondante acqua.
Se si osserva una reazione avversa in un paziente, interrompere l’uso del
prodotto sul paziente in questione e richiedere eventualmente il parare di
un medico.
Sono allergeni noti 1-Dodecylimidazole e mint flavors.

Per il personale dello studio odontoiatrico
La pasta base di questo prodotto contiene sostanze che possono provocare,
in soggetti sensibili, una reazione allergica al contatto con la pelle. Per ridurre
il rischio di reazioni allergiche, evitare il contatto con questi materiali, in
particolare il contatto con pasta non polimerizzata. In caso di contatto
accidentale con la pelle, lavare subito la parte con acqua e sapone. Si
consiglia di usare guanti protettivi e di non toccare il prodotto con le mani. 
Le schede dati di sicurezza 3M sono disponibili all’indirizzo www.mmm.com
o presso la filiale locale.

Preparazione
� Eliminare i sottosquadri o spazi interdentali per facilitare la rimozione

 dell’impronta dopo l’indurimento. In caso contrario può essere più difficile
estrarre l’impronta dalla bocca o si può incorrere nell’estrazione di denti
naturali o protesi. L’eliminazione dei sottosquadri è particolarmente necessaria
nei materiali da impronta caratterizzati da una durezza shore elevata.

Porta-impronte:
Si possono usare tutti i porta-impronte di precisione normalmente in commercio.
� Per ottenere un’adeguata adesione applicare uno strato sottile di Polyether

Adhesive sul porta-impronte e lasciare essiccare completamente secondo le
informazioni per l’uso di Polyether Adhesive.

Pentamix/Cartuccia Penta/Sacchetto tubolare:
� Usare il sacchetto tubolare Impregum Penta Soft Quick solo insieme alla

 cartuccia prevista ed ai puntali di miscelazione rossi Penta!
� Preparare le cartucce nuove, prima di utilizzarle per la rilevazione della prima

impronta, scartando circa 3 cm di pasta. Far fuoriuscire la pasta sino a che
essa non abbia raggiunto una colorazione uniforme.

� Nel caso venga montato un nuovo miscelatore prima di inserire la cartuccia,
controllare all’inizio della miscelazione che l’albero di azionamento ingrani
correttamente nel miscelatore.

Retrazione
Mezzi di retrazione indicati sono soluzioni a base di idrossicloruro di alluminio
o solfato di alluminio. L’utilizzo di fili o anelli di retrazione contenenti epinefrina
(adrenalina), 8-idrossichinolina solfato o solfato ferroso-III può ostacolare l’induri -
mento dei materiali per impronte in polietere.
� Mantenere asciutte le zone di cui si desidera rilevare l’impronta.
� In caso di preparazioni subgengivali utilizzare secondo i casi fili o anelli.
� Prima di rilevare l’impronta rimuovere accuratamente i residui di soluzione

per la retrazione mediante lavaggio e asciugatura.

Dosaggio e miscelazione
� Il dosaggio e la miscelazione avvengono automaticamente nel miscelatore

Pentamix. Impregum Penta Soft Quick può essere miscelato solo con
 Pentamix 2 o versioni seguenti di Pentamix.

Tempi di lavorazione

bile di determinare l’idoneità del  prodotto nelle singole applicazioni. Se questo
prodotto risulta difettoso nell’ambito del periodo di garanzia, l’esclusivo rimedio
e unico obbligo da parte di 3M Deutschland GmbH sarà la riparazione o la
 sostituzione del prodotto 3M Deutschland GmbH.

Limitazioni di responsabilità
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M Deutschland GmbH non si
 riterrà responsabile per eventuali perdite o danni derivati da questo prodotto,
 diretti o indiretti, speciali, incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria
affermata, compresa garanzia, contratto, negligenza o diretta responsabilità.

Data delle informazioni: giugno 2016

ESPAÑOL
Descripción del producto
Impregum™ Penta™ Soft Quick es un material de impresión de poliéter de
 fraguado rápido y de consistencia intermedia. La proporción en volumen de
mezcla de la pasta base y el catalizador es de 5 :1. La pasta se mezcla en las
versiones Pentamix a partir de Pentamix™ 2 (septiembre de 1999), los aparatos
Pentamix anteriores (anteriores a septiembre de 1999) extruyen la pasta muy
lentamente.
Debido a la escasa dureza Shore, el material de impresión es apropiado para
tomas de impresión con ligeros socavados, incluso sin desbloqueo adicional.
Cada bolsa sellada está cerrada con una cápsula de cierre PentaMatic™.
Esta cápsula de cierre PentaMatic abre automáticamente la bolsa sellada en
la mezcladora automática Pentamix, tan pronto como el  émbolo ha generado
suficiente presión.
Lea la información respectiva para obtener más detalles sobre la Pentamix y
 accesorios, el adhesivo de poliéter, la jeringa para elastómeros Penta™ y las
 cánulas de mezcla rojas Penta™.

� Estas instrucciones de uso deberán guardarse durante la utilización del
producto.

Indicaciones
• Tomas de impresión de preparaciones de incrustaciones (inlays, onlays),

 carillas, coronas y puentes
• Tomas de impresión de fijaciones e implantes
Impregum Penta Soft Quick es especialmente apropiado para la toma de
 impresión de preparaciones de uno y de dos elementos.

Medidas de Precaución
Para pacientes
La pasta base de este producto contiene sustancias que pueden causar
reacciones alérgicas por contacto cutáneo en las personas sensibles. En caso
de contacto prolongado con la mucosa bucal, enjuagar con agua abundante.
En el caso de que se observe una reacción adversa en algún paciente, se debe
suspender el uso del producto en el paciente y, si fuera necesario, consultar
con un médico.
Los alérgenos conocidos son 1-dodecilimidazol y sabores de menta.

Para personal de la clínica dental
La pasta base de este producto contiene sustancias que pueden causar
reacciones alérgicas por contacto cutáneo en las personas sensibles. Para
reducir el riesgo de reacciones alérgicas, se deberá minimizar la exposición
a estos materiales. En especial se deberá evitar el contacto con los materiales
que todavía no se han polimerizado. En caso de contacto accidental con la piel,
lavar inmediatamente con agua y jabón. Se recomienda utilizar guantes
protectores y una técnica de trabajo exenta de contacto. 
Para obtener las Hojas de Datos de Seguridad de los Materiales (MSDS) de 3M
diríjase a nuestra pagina web www.mmm.com o poniéndose en contacto con su
distribuidor local.

Preparación
� Tapar las socavaduras o zonas en las que exista algún hueco gingival para

evitar que el material de impresión «se pegue» sobre la estructura del diente.
Si no se bloquean estas zonas, puede dificultarse la retirada de la cubeta
o dar lugar a la extracción involuntaria de dientes naturales o de prótesis.
El opacado es especialmente importante cuando se usan materiales de
 impresión con una alta dureza Shore.

Cubeta de impresión:
Se pueden utilizar todas las cubetas de impresión indicadas para toma de
 impresiones de precisión.
� Aplicar en la cubeta una capa delgada de adhesivo de poliéter y dejarla

secar completamente según la información de empleo del adhesivo de polié-
ter para tener una adherencia suficiente.

Pentamix / cartucho / bolsa sellada Penta:
� ¡Utilizar la bolsa sellada de Impregum Penta Soft Quick sólo con el cartucho

previsto para ese fin y con las cánulas de mezcla rojas Penta!
� Antes de la primera impresión sangrar la nueva bolsa sellada desechando

aprox. 3 cm de longitud de pasta. La pasta tiene que salir con un color final
homogeneo.

� Si al colocar el cartucho ya está montada una nueva cánula de mezcla, 
se tendrá que comprobar al iniciar la mezcla que el árbol de accionamiento
engrana en la cánula.

Retracción
Son productos retractores adecuados las soluciones a base de cloruro de
 hidróxido de aluminio o sulfato de aluminio. Hilos de retracción que contengan
epinefrina (adrenalina), sulfato de 8-hidroxiquinolina y sulfato de hierro(III) puede
dificultar el fraguado de las pastas de impresión de poliéter.
� Mantener secas las zonas de las cuales se ha de tomar la impresión.
� Si es necesario, utilizar hilos de retracción en el caso de preparaciones

 subgingivales.
� Antes de efectuar la toma de impresión, retirar minuciosamente los restos

de sustancia retractora mediante enjuague y subsiguiente secado.

Dosificación y mezcla
� La dosificación y la mezcla se efectúan automáticamente en la mezcladora

automática Pentamix. Impregum Penta Soft Quick sólo puede mezclarse con
Pentamix 2 o versiones Pentamix más recientes.

Tiempos

�es

El tiempo de manipulación (máx.1:00 min) comienza con la entrada de la pasta
en la cánula de mezcla roja Penta (= inicio de la mezcla). Comprende el llenado
de la jeringa de elastómero, dispensar intraoralmente, llenar la cubeta de impre-
sión y posicionarla en boca.
El tiempo de permanencia en boca debe ser siempre de 3 minutos,
independientemente del tiempo de manipulación que se haya necesitado
antes.

Técnica de impresión
Técnica monofásica
� Para dispensar intraoralmente en la preparación, encajar la jeringa para

elastómeros Penta en la cánula de mezcla roja Penta de la mezcladora
 automática Pentamix y llenarla.

� A continuación, llenar la cubeta donde se ha aplicado previamente el
 adhesivo de poliéter. Al hacerlo, mantener la cánula de mezcla siempre
 sumergida en la pasta dispensada.

� Circundar la preparación seca desde el fondo. Al hacerlo, mantener la punta
de la punta de aplicación siempre sumergida en la pasta y aplicar haciendo
contacto con la superficie del diente.
- El dispensado en la preparación y el llenado de la cubeta deben

estar sincronizados entre sí de tal manera que la cubeta llena se
pueda introducir en la boca inmediatamente después de haber
 finalizado el dispensado intraoral. No se debe sobrepasar nunca
el tiempo de manipulación indicado para el material empleado.
De lo contrario, no fraguarán simultáneamente ambos materiales. La
 consecuencia serán distorsiones de la impresión o una unión defectuosa
entre los materiales.

� Inmediatamente después del dispensado intraoral, posicionar la cubeta en la
boca y sujetarla, sin aplicar presión, hasta que haya fraguado.

� Una vez transcurrido el tiempo de fraguado, retirar la impresión de la boca.
- Para anular la adherencia inicial («efecto de asentamiento de válvula»),

particularmente en tomas de impresión del maxilar superior, desprender
la cubeta de la encía por la parte posterior de un lado. En situaciones
 difíciles también se puede soplar con cuidado aire o agua a presión entre
la impresión y la encía.

Tras la toma de impresión
� Explore cuidadosamente el surco de los dientes preparados y las zonas

adyacentes. En caso necesario, retire de la boca cualquier material de
 impresión fraguado residual.

Higiene
� Sumergir la impresión en una solución desinfectante estándar de las

 habitualmente utilizadas para desinfectar impresiones durante el tiempo
que indique cada fabricante. Los períodos prolongados de desinfección
 pueden causar daños a la impresión.

O tempo de trabalho (no máximo 1:00 minuto) inicia-se com a entrada das
 pastas nas pontas de mistura Penta vermelhas (= início da mistura). O referido
tempo compreende o enchimento da seringa elastómera, a injecção do produto,
o enchimento da moldeira e o posicionamento desta na boca.

The processing time (max.1:00 min) begins with the entry of the paste into the
Penta Mixing Tip Red (= start of mixing). It includes the filling of the Elastomer
Syringe, application around the preparation, loading of the impression tray, and
the positioning of the tray in the mouth.
The residence time in the mouth must always be 3 minutes, regardless
of the previously needed processing time.

Impression Taking
Mono-phase technique
� To apply around the preparation, attach the Penta Elastomer Syringe to the

Penta Mixing Tip Red of the Pentamix mixing unit and fill it.
� Then load the impression tray which has been prepared with adhesive. Keep

the mixing tip immersed in the impression material at all times.
� Apply around the dried preparation from the bottom up. Keep the tip of the

intra-oral tip immersed in the impression material and in contact with the
tooth surface at all times during application.
- Application around the preparation and loading of the impression

tray must be coordinated so that the loaded impression tray
can be placed in the mouth immediately after the application.
The processing times shown for the materials used must not
be exceeded. Otherwise, the two materials will not set together. The
 consequence would be deformations or a poor bond in the impression.

� Position the loaded impression tray in the mouth immediately after the
 application and hold it in place, without applying pressure, until setting is
complete.

� When the setting time has lapsed, remove the impression from the mouth.
- To remedy initial adhesion (“setting the valve”), especially with upper jaw

impressions, remove the tray from the gingiva on one side in a posterior
Die Verarbeitungszeit (max.1:00 min) beginnt mit dem Pasteneintritt in die Penta
Mischkanüle Rot (= Mischbeginn). Sie umfasst das Befüllen der Elastomerspritze,

Pentamix/cartouche Penta/Boudin :
� N’utilisez le boudin Impregum Penta Soft Quick qu’avec la cartouche Penta

indiquée et avec les canules de mélange Penta rouges.
� Avant de procéder à la première prise d’empreinte, purgez environ 3 cm de

pâte, les boudins seront alors prêts à être utilisés. A la sortie de la canule de
mélange, la pâte doit avoir une couleur uniforme.

� Si, lorsque vous insérez la cartouche, une nouvelle canule de mélange est
déjà en place, vérifiez que l’axe du Pentamix est bien engagé dans la canule
de mélange avant de procéder au mélange.

Rétraction
Les solutions de rétraction appropriées sont des solutions à base de chlorure
hydroxyde d’aluminium ou de sulfate d’aluminium. L’utilisation de fils  hémo -
statiques contenant de l’épinéphrine (adrénaline), du 8-hydroxychinoline 
sulfate ou du sulfate de fer III peut entraver la prise des matériaux d’empreintes
polyéther.
� Maintenez sèches les zones à enregistrer.
� Si nécessaire, utilisez des fils hémostatiques pour les préparations sous-

 gingivales.
� Avant de procéder à la prise d’empreinte, rincez puis séchez pour éliminer

ainsi soigneusement les restes d’agent de rétraction.

Dosage et mélange
� Dosage et mélange sont effectués automatiquement dans le mélangeur

 automatique Pentamix. Impregum Penta Soft Quick ne doit être mélangé
qu’avec le Pentamix 2 ou une version ultérieure de Pentamix.

Temps

I tempi di lavorazione (max.1:00 min) iniziano con l’ingresso della pasta nel
 puntale di miscelazione rosso Penta (= inizio della miscelazione) e comprendono
il riempimento della siringa per elastomeri, quello del porta-impronte ed il
 posizionamento in bocca.
La permanenza in bocca deve essere sempre di 3 minuti, indipendente-
 mente dai tempi di lavorazione precedentemente necessari.

Rilevazione dell’impronta
Tecnica monofase
� Per iniettare il materiale miscelato, innestare la siringa per elastomeri Penta

sul puntale di miscelazione rosso Penta del miscelatore Pentamix e riempire.
� Poi riempire il porta-impronte preparato con l’adesivo, tenendo il puntale di

miscelazione costantemente immerso nella massa del materiale.
� Iniettare il materiale da impronta distribuendolo dall’interno verso l’esterno,

tenendo il puntale di miscelazione costantemente immerso nella massa ed
applicare a contatto con la superficie dei denti.
- L’iniezione del preparato ed il riempimento del porta-impronte

devono essere eseguiti in modo tale da potere posizionare il
porta-impronte riempito subito dopo avere iniettato in bocca il
preparato, evitando di superare i tempi di lavorazione indicati 
del materiale usato. In caso contrario, i due materiali non induriscono -
insieme. Ciò potrebbe causare deformazioni nell’impronta o scarsa
 adesione.

� Subito dopo l’iniezione, posizionare il porta-impronte pieno in bocca e tenerlo
fermo fino all’indurimento senza esercitare pressione.

� Al termine del tempo di presa estrarre l’impronta dalla bocca.
- Per eliminare l’adesione iniziale («effetto ventosa»), in particolare dell’arcata

superiore, staccare il porta-impronte dalla gengiva dal solo lato posteriore.
In caso di situazioni difficili, si può, con cautela, soffiare aria o l’acqua tra
l’impronta e la gengiva.

Dopo avere rilevato l’impronta
� Esaminare attentamente il solco dei denti preparati e i denti adiacenti e

 rimuovere eventualmente dalla bocca ogni residuo di materiale da impronta
indurito.

Igiene
� Disinfettare l’impronta con un disinfettante standard previsto per disinfettare

impronte. La durata si basa sulle indicazioni del produttore. Una disinfezione
troppo prolungata può danneggiare l’impronta.

� Dopo la disinfezione sciacquare l’impronta con acqua corrente per circa
15 secondi e poi asciugarla.

Realizzazione del modello
� Colare il modello nell’impronta non prima di 30 minuti e non oltre 14 giorni

dopo la rilevazione, utilizzando lo speciale gesso duro commerciale.
� Per ottenere un modello senza bolle sciacquare l’impronta con acqua prima

di colarla ed asciugarla con aria. Non utilizzare riduttori di tensione che, per
i polieteri, danneggiano la qualità e non sono necessari!

� Le impronte in polietere possono essere argentate. Non è possibile la
 galvanoplastica in rame.

Pulizia
� I residui non induriti di pasta possono essere rimossi con etanolo o mediante

lavaggio con acqua e sapone.
� L’adesivo può essere rimosso dai porta-impronte per mezzo di acetone.

Note
• A temperature inferiori a 18°C/64°F l’aumentata viscosità delle paste può

causare problemi di miscelazione nel dispositivo. Conservando le paste per
almeno un giorno ad almeno 18°C/64°F esse riacquistano la loro lavorabilità
senza perdita di qualità.

• L’esposizione ai raggi solari diretti e la conservazione in ambiente umido
 danneggiano l’impronta, vedi conservazione.

• Le impronte in polietere non devono assolutamente venire a contatto con liquidi
contenenti solventi. Ne potrebbero risultare il rigonfiamento dell’impronta e
l’imprecisione del modello.

• I materiali in polietere 3M ESPE si possono combinare solo a polieteri 3M ESPE.
Rispettare assolutamente i tempi di lavorazione e di indurimento dei singoli
prodotti.

Conservazione e durata
Conservare il prodotto a temperature comprese tra 18 e 25°C/64-77°F.
Non conservare in frigorifero!
Non utilizzare il prodotto oltre la data di scadenza.
Conservare le impronte in luogo asciutto al buio a temperatura inferiore a 
30°C/86°F.

Informazioni per i clienti
Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate
in questo foglio di istruzioni.

Garanzia
3M Deutschland GmbH garantisce che questo prodotto è privo di difetti per
quanto riguarda materiali e manifattura. 3M Deutschland GmbH NON OFFRE
ULTERIORI GARANZIE, COMPRESE EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE O DI
 COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER PARTICOLARI SCOPI. L’utente è responsa-

� Después de la desinfección deberá enjuagarse la impresión unos 15 segundos
bajo agua corriente y seguidamente se secará.

Confección del modelo
� Vaciar la impresión con yeso duro después de haber transcurrido como

 mínimo 30 min y antes de 14 días.
� Para obtener un modelo exento de burbujas, se deberá enjuagar la impresión

brevemente con agua y secarla con aire antes del vaciado. ¡No utilizar tensio-
 activos o agentes surfactantes, ya que éstos pueden perjudicar la calidad del
poliéter y tampoco son necesarios!

� Las impresiones de poliéter se pueden revestir electrolíticamente con plata,
pero no con cobre.

Limpieza
� La pasta no fraguada puede ser eliminada con etanol o mediante lavado con

agua y jabón.
� El adhesivo se puede eliminar de las cubetas de impresión con acetona.

Observaciones
• A temperaturas por debajo de 18 °C aumenta la viscosidad de las pastas tanto

que pueden originarse problemas de mezcla en el aparato. Almacenar las
pastas por lo menos 1 día a 18 °C; de ese modo recuperarán su consistencia
habitual sin perder calidad.

• La incidencia directa de los rayos solares y el almacenamiento húmedo
 perjudican a la impresión; véase Almacenamiento.

• Las impresiones a base de poliéter no deben entrar nunca en contacto con
líquidos que contengan disolventes. La consecuencia sería hinchamiento y
modelos inexactos.

• Los materiales a base de poliéter de 3M ESPE pueden ser combinados
 únicamente con poliéteres 3M ESPE. Si se hace así, es necesario 
mantener los tiempos de trabajo y de endurecimiento de los productos
 individuales.

Almacenamiento y conservación
Almacenar el producto a 18-25 °C. ¡No almacenar en la nevera!
No utilizarlo después de haber transcurrido la fecha de caducidad.
Guardar las impresiones en lugares oscuros y secos, por debajo de 30 °C.

Información para clientes
No está autorizado proporcionar información alguna que difiera de la información
proporcionada en estas instrucciones.

Garantía
3M Deutschland GmbH garantiza que este producto carece de defectos en
el material y la fabricación. 3M Deutschland GmbH NO OTORGA NINGUNA
OTRA GARANTÍA, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA O DE
 COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR.
El usuario será responsable de determinar si el producto es idóneo para su
 aplicación. Si este producto resulta defectuoso dentro del período de la garantía,
su recurso exclusivo y la única obligación de 3M Deutschland GmbH será la de
reparar o cambiar el producto de 3M Deutschland GmbH.

Limitación de responsabilidad
En los casos en los que una exoneración de responsabilidad esté permitida por
la ley, 3M Deutschland GmbH no se responsabiliza de ninguna pérdida o daño
producido por el producto, ya sea por daños directos, indirectos, especiales,
 colaterales o consecuenciales, independientemente del fundamento legal e
 incluyendo la garantía, contrato, negligencia o intención.

Estado de la información: Junio 2016

PORTUGUÊS
Descrição do produto
Impregum™ Penta™ Soft Quick é um material para impressões à base de poliéter,
de secagem rápida e de consistência média. A proporção de mistura é 5 volumes
de pasta base :1 volume de catalisador. A pasta é misturada nas versões de
aparelhos Pentamix a partir do Pentamix™ 2 (Setembro de 1999), dado que nos
aparelhos Pentamix anteriores (lançados antes de Setembro de 1999) a extrusão
da pasta é efectuada com excessiva lentidão.
Devido à reduzida dureza Shore este material é bem adequado, mesmo sem
bloqueamento adicional, para ser aplicado também em impressões com ligeiros
rebaixamentos.
Cada cartucho retráctil está fechado com uma tampa PentaMatic™. Esta tampa
de fecho PentaMatic abre automaticamente o cartucho retráctil na máquina de
mistura Pentamix, logo que o êmbolo exerça pressão suficiente.
Veja nas respectivas instruções de uso detalhes relativos à máquina de mistura
Pentamix e acessórios, aos Polyether Adhesive (adesivos à base de poliéter),
à seringa elastómera Penta™ e às pontas de mistura vermelhas Penta™.

� Guarde as respectivas instruções de uso enquanto o produto for usado.

Campos de aplicação
• Impressões para preparações de inlays, onlays, veneers, coroas e pontes
• Impressões de fixação e de implantes
Impregum Penta Soft Quick é adequado especialmente para a impressão de
preparações de um e de dois elementos.

Medidas de precaução
Para os pacientes
A pasta base deste produto contém substâncias que, em indivíduos sensíveis,
poderão causar reacções alérgicas por contacto com a pele. Em caso de
 contacto prolongado com a pele e com as mucosas orais, lavar abundante-
mente com água. Caso seja observada uma reacção adversa num paciente,
 interromper a utilização do produto nesse paciente e consultar eventualmente
um médico.
Os alergénios conhecidos são 1-dodecilimidazol e aromas de menta.

Para os profissionais de estomatologia
A pasta base deste produto contém substâncias que, em indivíduos sensíveis,
poderão causar reacções alérgicas por contacto com a pele. Para reduzir o
risco de reacções alérgicas, evitar o contacto com estes materiais, em particular
o contacto com a pasta endurecida. Em caso de contacto acidental com a pele,
lavar imediatamente com água e sabão. Recomenda-se a utilização de luvas de
protecção e uma técnica de manuseamento sem contacto directo. 
As especificações de segurança (MSDS) da 3M podem ser obtidas em
www.mmm.com ou através do seu representante local.

Preparação
� Bloquear de forma adequada sulcos e espaços interdentais, a fim de facilitar

o desprendimento da moldagem dos dentes após a presa. Caso contrário a
remoção do molde da boca será dificultada, podendo conduzir à extracção
de dentes naturais ou próteses dentárias. O bloqueio é particularmente
necessário caso sejam utilizados materiais de moldagem com elevada dureza
Shore.

Moldeiras de impressão:
Podem ser utilizadas todos os tipos de moldeiras de precisão normalmente
 comercializados.
� Para obter uma fixação suficiente, espalhe uma camada fina de Polyether

Adhesive sobre a moldeira e deixe secar completamente, de acordo com as
instruções de uso de Polyether Adhesive.

Pentamix/Cartucho Penta/Cartucho retráctil:
� Os cartuchos retrácteis Impregum Penta Soft Quick só devem ser aplicados

com os respectivos cartuchos previstos para tal e com as pontas de mistura
Penta “vermelhas”!

� Antes da primeira impressão, preparar os novos cartuchos retrácteis cheios,
extraindo uma quantidade de cerca de 3 cm de comprimento de material.
A pasta tem de ser extraída numa cor uniforme.

� Ao colocar-se o cartucho Penta, se estiver já colocada uma ponta de mistura,
então, no início da mistura deve-se controlar se o eixo de transmissão da
Pentamix está engrenado na ponta de mistura Penta.

Retracção
Os agentes de retracção adequados são soluções à base de cloreto de hidróxido
de alumínio ou de sulfato de alumínio. O uso de fios de retracção que contêm
epinefrina (adrenalina), 8-sulfato de hidróxido de quinoleína e sulfato de 
ferro(III) - sulfato férrico - pode impedir a presa das pastas de impressão à
base de poliéter.
� Manter seca as áreas da impressão.
� Em preparações subgengivais utilizar, se necessário, fios de retracção.
� Antes da impressão retirar completamente os restos do agente de retracção,

lavando e secando bem.

Dosagem e mistura
� A dosagem e mistura são efectuadas automaticamente na máquina de

 mistura Pentamix. O produto Impregum Penta Soft Quick apenas pode 
ser misturado no Pentamix 2 ou em versões mais recentes dos aparelhos
Pentamix.

Períodos

�pt

O tempo de permanência na boca tem de ser sempre de 3 minutos,
 independente do tempo de trabalho anteriormente necessário.

Impressão
Técnica de uma fase (monofásica)
� Para injectar o produto na preparação, encaixar a seringa elastómera Penta

sobre a ponta de mistura Penta vermelha da máquina de mistura Pentamix e
enchê-la.

� A seguir, encher de produto a moldeira preparada com adesivo. Durante esta
operação, manter a ponta de mistura sempre imergida na pasta de impressão.

� A partir do fundo, aplicar o material na preparação que está seca, mantendo
nesta operação a ponta de aplicação sempre imergida na pasta e em contacto
com a superfície dos dentes.
- A aplicação do material na preparação e o enchimento da moldeira

devem ser efectuados de forma sincronizada, de maneira que a
moldeira cheia seja colocada na boca logo a seguir à aplicação
do material na boca. Nesta operação, não deve ser excedido o
tempo de trabalho acima mencionado para o material aplicado.
Caso contrário, não é efectuada a adesão conjunta dos dois materiais, 
o que provoca consequentemente deformações na impressão ou uma
união defeituosa.

� Logo após a aplicação do material, posicionar a moldeira cheia na boca e
mantê-la nesta posição, mas sem exercer pressão, até efectuada a secagem.

� Decorrido o tempo de secagem, retirar da boca a impressão.
- Para se abolir a adesão inicial (“efeito de assentamento de válvula”),

 principalmente em impressões do maxilar superior, desprender a moldeira
da gengiva só do lado posterior. Em situações difíceis, também se pode
pulverizar cuidadosamente com ar ou água entre a impressão e a gengiva.

Após a tomada de impressão
� Examine cuidadosamente o sulco dos dentes preparados e a dentição

 adjacente e, se necessário, remova da boca todos os resíduos de material 
de impressão endurecido.

Higiene
� Desinfectar a moldagem utilizando um agente desinfectante adequado para

desinfecção de moldagens como. O tempo de desinfecção varia consoante a
indicação do fabricante. Um período de desinfecção excessivo pode provocar
danos na moldagem.

� Depois da desinfecção lavar a impressão em água corrente durante 15 segun -
dos e secá-la.

Fabricação de modelos
� Encher a impressão de gesso endurecido especial, à venda normalmente no

mercado, não antes de 30 minutos após a elaboração e o mais tardar 14 dias
após a elaboração.

� Para obter um modelo isento de bolhas de ar, lavar a impressão com água
e secar com ar, imediatamente antes de proceder ao vazamento. Não utilizar
quaisquer produtos tensioactivos, pois estes deterioram a qualidade dos
 poliéteres e, além disso, não são necessários!

� As impressões à base de poliéter podem ser prateadas, mas não cobreadas.

Limpeza
� A pasta não seca pode ser retirada com etanol ou lavando-se com água e

sabão.
� O adesivo pode ser retirado das moldeiras com acetona.

Avisos
• A temperaturas abaixo de 18°C/64°F eleva-se a viscosidade das pastas de

tal forma, que na máquina de mistura podem surgir problemas no processo
de mistura. Armazenar as pastas durante 1 dia pelo menos a 18°C/64°F, para
que elas possam ser trabalhadas sem perda de qualidade.

• A exposição a radiação solar directa e a armazenagem em locais húmidos
danificam a moldagem, consultar Armazenamento.

• As impressões à base de poliéter nunca devem entrar em contacto com
 líquidos que contenham solventes, pois isto causa a absorção de água que
por sua vez resulta em modelos imprecisos.

• Os materiais de poliéter da 3M ESPE apenas podem ser combinados 
com poliéteres 3M ESPE. É necessário respeitar exactamente os tempos 
de preparação e presa dos produtos individuais.

Armazenamento e período de conservação
Armazenar o produto a 18-25°C/64-77°F. Não armazenar no frigorífico!
Não continuar a utilizar o produto depois de vencida a data de validade.
Guardar as impressões em lugar seco e escuro a uma temperatura inferior a
30°C/86°F.

Informação para os clientes
Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da que é
 fornecida nesta folha de instruções.

Garantia
A 3M Deutschland GmbH garante que este produto está isento de defeitos em
termos de material e fabrico. A 3M Deutschland GmbH NÃO CONCEDE QUAIS-
QUER OUTRAS GARANTIAS, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA OU
DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A DETERMINADO FIM. O utilizador é
 responsável por determinar a adequação do produto à aplicação em causa.
Se este produto se apresentar defeituoso dentro do período de garantia, a sua
única solução e única obrigação da 3M Deutschland GmbH será a reparação ou
substituição do produto da 3M Deutschland GmbH.

Limitação da responsabilidade
Excepto quando proibido por lei, a 3M Deutschland GmbH não será responsável
por quaisquer perdas ou danos resultantes deste produto, sejam directos,
 indirectos, especiais, incidentais ou consequenciais, independentemente da
teoria defendida, incluindo garantia, contrato, negligência ou responsabilidade
estrita.

Informação actualizada em Junho 2016

NEDERLANDS
Productbeschrijving
Impregum™ Penta™ Soft Quick is een sneluithardend polyether afdrukmateriaal
in een gemiddelde vloeibare consistentie. De meng verhouding bedraagt naar
volume 5 eenheden basispasta :1 eenheid katalysator. De pasta wordt in
 Pentamix-versies vanaf Pentamix™ 2 (september 1999) gemengd, oudere
 Pentamix-apparaten (van voor september 1999) transporteren de pasta te
 langzaam.
Door de geringe shore-hardheid is het afdrukmateriaal, ook zonder extra
 uitblokken, geschikt voor afdrukken met lichte ondersnijdingen.
Elk foliezakje is afgesloten met een PentaMatic™-afsluitdop. Deze PentaMatic-
afsluitdop opent de foliezak in het Pentamix-mengapparaat automatisch, zodra
door de zuiger voldoende druk is opgebouwd.
Details met betrekking tot de Pentamix en toebehoren, polyether adhesief,
Penta™ elastomeerspuit en Penta™ mengcanules rood vindt u in de betreffende
gebruiksinformatie.

� De gebruiksinformatie van dit product dient zolang te worden bewaard als
het product wordt gebruikt.

Toepassingsgebieden
• Afdrukken van inlay-, onlay-, veneer-, kroon- en brugpreparaties
• Fixatie- en implantaatafdrukken
Impregum Penta Soft Quick is bijzonder geschikt voor het afdrukken van enkele
en tweedelige preparaties.

Voorzorgsmaatregelen
Voor patiënten
De basispasta van dit product bevat stoffen, die bij huidcontact bij sommige
personen allergische reacties kunnen veroorzaken. Na langdurig contact met
het mondslijmvlies met veel water spoelen. Indien een ongewenste reactie bij
een patiënt wordt geconstateerd, moet het gebruik van het product bij deze
 patiënt worden gestopt en evt. een arts wordt geconsulteerd.
Bekende allergenen zijn 1-dodecylimidazol en muntaroma‘s.

Voor tandheelkundig personeel
De basispasta van dit product bevat stoffen, die bij huidcontact bij sommige
personen allergische reacties kunnen veroorzaken. Om het risico op allergische
reacties te verminderen, contact met dit materiaal vermijden, met name het
contact met nog niet uitgeharde pasta. Bij contact met de huid, direct met water
en zeep schoonwassen. Het gebruik van beschermende handschoenen en een
contactvrije techniek wordt aanbevolen. 
3M veiligheidsdatabladen zijn onder www.mmm.com of bij uw plaatselijke
 vestiging verkrijgbaar.

Voorbereiding
� Ondersnijdingen of interdentale ruimtes passend afsluiten, om ervoor te

 zorgen dat het afdrukmateriaal na het uitharden gemakkelijker loslaat van 
de tanden. Anders kan het verwijderen van de afdruk uit de mond worden
bemoeilijkt of tot het uittrekken van natuurlijke tanden of prothetische voor-
 zieningen leiden. Het afsluiten is met name noodzakelijk bij afdrukmaterialen
met een hoge shore-hardheid.

Afdruklepel:
Alle in de handel verkrijgbare afdruklepels kunnen worden gebruikt.
� Voor een toereikende hechting Polyether Adhesief dun op de lepel aanbren-

gen en overeenkomstig de gebruiksinformatie van Polyether Adhesief goed
laten drogen.

Pentamix/Penta cartridge/foliezak:
� Het Impregum Penta Soft Quick foliezakje alleen samen met de daarvoor

bestemde cartridge en de Penta-mengcanules rood gebruiken!
� Bij een nieuw foliezakje voor de eerste afdruk een strenglengte van ca. 3 cm

gemengde pasta verwijderen, om de cartridge gebruiksklaar te maken. 
De pasta moet in een uniforme kleur uit de mengtip tevoorschijn komen.
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Working Time Intraoral Setting Time
from start Setting Time from start
of mixing of mixing
min:sec min:sec min:sec

Symbols on product

Impregum Penta
Soft Quick Max.1:00 + 3:00 = Max. 4:00

Temps de Durée Prise depuis
mise en œuvre de séjour le début
depuis le début en bouche du mélange

du mélange
min:sec min:sec min:sec

Symboles sur 
le produit

Impregum Penta
Soft Quick Max.1:00 + 3:00 = Max. 4:00

Lavorazione Permanenza Presa
dall’inizio della in bocca dall’inizio della
miscelazione miscelazione

min:sec min:sec min:sec

Simboli sul prodotto

Impregum Penta
Soft Quick max.1:00 + 3:00 = max. 4:00

Tiempo de Tiempo de Tiempo de
manipulación permanencia fraguado
desde inicio en boca desde inicio
de la mezcla de la mezcla

min.:seg. min.:seg. min.:seg.

Símbolos en 
el producto

Impregum Penta
Soft Quick máx.1:00 + 3:00 = máx. 4:00

Verarbeitungs- Verweildauer Abbindezeit
zeit ab im Mund ab

Mischbeginn Mischbeginn
min:sec min:sec min:sec

Symbole auf dem
Produkt

Impregum Penta
Soft Quick Max.1:00 + 3:00 = Max. 4:00

On calcule le temps de mise en œuvre (1:00 min max.) à partir de l’entrée de
la pâte dans la canule de mélange rouge Penta (= début du mélange). Le
 remplissage de la seringue à élastomère, le seringage autour de la préparation,
le remplissage du porte-empreinte et le positionnement du porte-empreinte en
bouche en font partie.
La durée de séjour en bouche doit toujours être de 3 minutes, quelque
soit le temps que vous aurez pris pour la mise en œuvre.

Prise d’empreinte
Prise d’empreinte en un seul temps
� Pour seringuer le matériau autour de la préparation, fixez la seringue à

 élastomère Penta sur la canule de mélange rouge Penta du mélangeur
 automatique Pentamix et remplissez-la.

� Puis remplissez le porte-empreinte préalablement encollé en maintenant la
canule de mélange constamment plongée dans le matériau d’empreinte.

� Seringuez le matériau autour de la préparation sèche en commençant par la
zone cervicale. Maintenez la pointe de l’embout intra-sulculaire plongée dans
le matériau d’empreinte et en contact avec la surface de la dent pendant
toute la durée de l’application.
- Il faut veiller à coordonner l’application du matériau autour de la

préparation et le remplissage du porte-empreinte de manière à
pouvoir insérer le porte-empreinte chargé en bouche immédiate-
 ment après le seringage. Ne pas dépasser les temps de mise en
œuvre indiqués pour les matériaux. Ce n’est qu’ainsi que les deux
matériaux durciront en même temps et que vous éviterez les déformations
ou une mauvaise adhésion de l’empreinte.

� Dès que vous aurez seringué le matériau autour de la préparation, placez
le porte-empreinte chargé en bouche et maintenez-le en place sans exercer
de pression jusqu’à la polymérisation complète du matériau.

� Une fois le temps de prise écoulé, désinsérez l’empreinte.
- Pour supprimer l’adhérence initiale (« effet ventouse »), en particulier lors

des prises d’empreinte au maxillaire, séparez le porte-empreinte et
 l’empreinte de la gencive au niveau postérieur. Si vous rencontrez des
 difficultés, vous pouvez prudemment injecter de l’air ou de l’eau entre
l’empreinte et la gencive.

Après la prise d’empreinte
� Examinez soigneusement le sulcus de la préparation et des dents voisines.

Eliminez scrupuleusement tous les résidus de matériau d’empreinte.

Hygiène
� Plonger l’empreinte dans une solution désinfectante standard utilisée

 généralement pour les empreintes. La durée de trempage est fonction
des indications du fabricant. Une durée de désinfection excessive peut
 endommager l’empreinte.

� Après la désinfection, rincez l’empreinte à l’eau courante pendant 15 secondes
environ, puis séchez.

Réalisation du modèle
� Coulez l’empreinte au plus tôt 30 minutes après la désinsertion et au plus

tard dans un délai de quinze jours avec un plâtre dur spécial en vente dans
le commerce.

� Pour obtenir un modèle exempt de bulles d’air, le rincer brièvement à l’eau
et sécher à l’air avant la coulée. Ne pas utiliser de produit tensio-actif car
c’est inutile et il nuirait à la qualité des polyéthers.

� Les empreintes polyéther peuvent être revêtues d’argent, un revêtement au
cuivre par contre n’est pas possible.

Nettoyage
� Vous pouvez enlever la pâte non durcie à l’éthanol ou en utilisant de l’eau et

du savon.
� Les porte-empreintes peuvent être débarrassés de l’adhésif avec de

 l’acétone.

Remarques
• A des températures inférieures à 18°C/64°F, la viscosité des pâtes va

 augmenter au point de causer des problèmes lors du mélange dans le
 mélangeur. 24 h avant de les utiliser, mettez les pâtes dans un endroit ayant
une température minimum de 18°C/64°F ; elles retrouveront leur maniabilité
sans avoir rien perdu de leur qualité.

• L’exposition directe au soleil et l’humidité pendant le stockage sont autant
de facteurs risquant d’endommager l’empreinte, reportez-vous à ce sujet à la
rubrique Stockage.

• Les empreintes polyéther ne doivent en aucun cas entrer en contact avec
des liquides contenant des solvants. Elles risqueraient de gonfler et le modèle
perdrait ainsi de sa précision.

• Les matériaux polyéthers 3M ESPE ne doivent être utilisés qu’en combinaison
avec d’autres matériaux polyéthers 3M ESPE. Ce faisant, il faut respecter
 impérativement les temps de prise et de travail respectifs des produits.

Stockage et durée de conservation
Les produits sont à conserver à une température comprise entre 18-25°C/
64-77°F. Ne pas conserver au réfrigérateur !
Ne pas dépasser la date limite d’utilisation.
Conserver les empreintes au sec, à l’abri de la lumière à une température
 inférieure à 30°C/86°F.

Information clients
Nul n’est autorisé à divulguer des informations non conformes aux indications
données dans le mode d’emploi.

Garantie
3M Deutschland GmbH garantit que ce produit est dépourvu de défauts
 matériels et de fabrication. 3M Deutschland GmbH DECLINE TOUTE AUTRE
 RESPONSABILITE ET EXCLUT TOUTE GARANTIE IMPLICITE D’ADEQUATION A LA
COMMERCIALISATION OU A UNE APPLICATION PARTICULIERE. L’utilisateur est
responsable de l’emploi et de l’utilisation à bon escient du produit. Si ce produit
présente un défaut durant sa période de garantie, votre seul recours et l’unique
obligation de 3M Deutschland GmbH sera la réparation ou le remplacement du
produit 3M Deutschland GmbH.

Limitation de responsabilité
A l’exception des lieux où la loi l’interdit, 3M Deutschland GmbH ne sera tenu
responsable d’aucune perte ou dommage découlant de ce produit, qu’ils soient
directs, indirects, spécifiques, accidentels ou consécutifs, y compris garantie,
contrat, négligence ou dol, et ce, indépendamment de toute considération
 juridique.

Mise à jour de l’information juin 2016

ITALIANO
Descrizione del prodotto
Impregum™ Penta™ Soft Quick è un materiale per  impronte ad indurimento
 rapido, a viscosità media. Il rapporto di miscelazione in volume è pari a 5 parti
di pasta base per 1 parte di catalizzatore. La pasta viene miscelata nelle versioni
Pentamix a partire da Pentamix™ 2 (settembre 1999), apparecchi Pentamix più
vecchi (che risalgono a prima di settembre 1999) trasportano la pasta troppo
lentamente.
Grazie alla minore durezza Shore, questo materiale per impronte è adatto 
alla realizzazione di impronte anche in presenza di leggeri sottosquadri, senza
eseguire alcun tipo di bloccaggio con cera o altro.
Ogni sacchetto tubolare è chiuso mediante il sistema di chiusura PentaMatic™.
Il sistema PentaMatic apre automaticamente il sacchetto tubolare nel miscela-
tore Pentamix appena lo stantuffo avrà generato sufficiente pressione.
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Tempo a partir Tempo de Tempo de

do início permanência presa a partir
da mistura na boca do início

da mistura
min.:seg. min.:seg. min.:seg.

Símbolos no 
produto

Impregum Penta
Soft Quick no máximo1:00 + 3:00 = no máximo 4:00



SEITE 2 - 593 x 420 mm - 44000182764/03 - SCHWARZ - 16-077 (kn)

De verwerkingstijd (max.1:00 min) begint met de pasta in de Penta-mengcanule
rood (= mengbegin). Hiertoe behoort het vullen van de elastomeerspuit, het
 omspuiten, het vullen van de afdruklepel en de positionering van de lepel in de
mond.
De verblijfsduur in de mond moet altijd 3 minuten bedragen,
 onafhankelijk van de eerder benodigde verwerkingstijd.

Afdrukken
Monofasetechniek
� Voor het omspuiten van de preparatie de Penta-elastomeerspuit op de

Penta-mengcanule rood van de Pentamix-mengapparaat zetten en vullen.
� Daarna de met adhesief voorbereide afdruklepel vullen. De mengcanule

daarbij steeds ondergedompeld in de afdrukmassa houden.
� De drooggelegde preparatie van onderen uit omspuiten. Daarbij de punt van

de intraoraaltip steeds ondergedompeld in de massa houden en in contact
met het tandoppervlak aanbrengen.
- Het omspuiten van de preparatie en het vullen van de afdruklepel

moeten zo op elkaar zijn afgesteld, dat de gevulde afdruklepel
 direct na het omspuiten in de mond kan worden aangebracht.
De aangegeven verwerkingstijd van het gebruikte materiaal mag
daarbij niet worden overschreden. Anders harden de beide materialen
niet tegelijk samen uit. Dit heeft een vervormde afdruk of slechte hechting
tot gevolg.

� De gevulde afdruklepel direct na het omspuiten in de mond plaatsen en
vasthouden - zonder druk uit te oefenen - tot het is uitgehard.

� De afdruk na afloop van de uithardingstijd uit de mond nemen.
- Voor het opheffen van de initiële hechting (“instellen van het ventiel”), 

met name bij bovenkaakafdrukken, enkelzijdig posterieur de afdruklepel
losmaken van de gingiva. In problematische situaties kan ook voorzichtig
lucht of water tussen de afdruk en gingiva worden geblazen.

Na het maken van de afdruk
� De sulcus van de geprepareerde tanden en omliggende gebieden zorgvuldig

controleren en evt. achtergebleven, uitgehard afdrukmateriaal uit de mond
verwijderen.

Hygiëne
� De afdrukken met een voor de desinfectering van afdrukken bedoeld

 standaard desinfecteermiddel desinfecteren. De duur wordt afgestemd 
op de instructies van de fabrikant. Een te lange desinfectering kan tot
 beschadiging van de afdruk leiden.

� Na de desinfectering de afdruk ca.15 sec onder stromend water afspoelen
en aansluitend drogen.

Model vervaardigen
� De afdruk pas na ten minste 30 min. en uiterlijk na 14 dagen met een in de

handel verkrijgbaar speciaal hardgips uitgieten.
� Voor een model zonder luchtbellen, de afdruk kort voor het uitgieten met

water spoelen en met lucht drogen. Geen ontspanningsmiddel gebruiken,
want bij polyethers doen ze afbreuk aan de kwaliteit en het is ook niet nodig!

� Polyether afdrukken kunnen worden verzilverd, het verkoperen is niet
 mogelijk.

Reiniging
� Niet-uitgeharde pasta kan met ethanol of door schoonmaken met water en

zeep worden verwijderd.
� Het adhesief op de afdruklepel kan gemakkelijk met aceton worden

 verwijderd.

Opmerkingen
• Bij temperaturen onder 18°C/64°F wordt de viscositeit van de pasta zo erg

verhoogd, dat dit tot problemen in het mengapparaat kan leiden. De pasta’s
1 dag bij ten minste 18°C/64°F bewaren, ze kunnen daardoor beter worden
verwerkt zonder afbreuk te doen aan de kwaliteit.

• Direct zonlicht en een vochtige omgeving beschadigen de afdruk, zie
 Bewaren.

• Polyetherafdrukken mogen in geen geval met oplosmiddelbevattende vloei-
stoffen in aanraking komen. Dit kan leiden tot zwelling en onnauwkeurige
modellen.

• 3M ESPE polyethermaterialen mogen alleen met 3M ESPE polyethers worden
gecombineerd. De verwerkings- en uithardingstijden van de afzonderlijke
 producten moeten daarbij zonder meer worden aangehouden.

Bewaren en houdbaarheid
Het product bij 18-25°C/64-77°F bewaren. Niet in de koelkast bewaren!
Na het verstrijken van de houdbaarheidsdatum mag het product niet meer worden
gebruikt.
De afdrukken op een droge plaats, weg van het licht en met een temperatuur
onder de 30°C/86°F bewaren.

Consumenteninformatie
Geen enkele persoon heeft het recht informatie te verschaffen die afwijkt van
hetgeen beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Garantie
3M Deutschland GmbH garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en
fabricagefouten. 3M Deutschland GmbH BIEDT GEEN ENKEL ANDERE GARANTIE,
INCLUSIEF STILZWIJGENDE GARANTIES OF GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID
OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker te bepalen of het product geschikt is voor het door de gebruiker
beoogde doel. Als dit product binnen de garantieperiode defect raakt, is uw
 exclusieve rechtsmiddel en de enige verplichting van 3M Deutschland GmbH
 reparatie of vervanging van het product van 3M Deutschland GmbH.

Beperkte aansprakelijkheid
Tenzij dit is verboden door de wet, is 3M Deutschland GmbH niet aansprakelijk
voor verlies of schade ten gevolge van het gebruik van dit product, of dit nu
 direct of indirect, speciaal, incidenteel of resulterend is, ongeacht de verklaarde
theorie, inclusief garantie, contract, nalatigheid of strikte aansprakelijkheid.

Stand van de informatie Juni 2016

EΛΛΗΝΙΚΑ

Περιγραφή Προ�όντος
Το Impregum™ Penta™ Soft Quick είναι ένα ταχύ�ηκτο α�οτυ�ωτικό
υλικό α�ό �ολυαιθέρα µε σύσταση µέσης  ρευστότητας. 
Η αναλογία µίξης, κατ’ όγκο, είναι 5 µέρη �άστα βάσης µε
1 µέρος καταλύτη. Η �άστα αναµιγνεύται στις  �αραλλαγές του
Pentamix α�ό το Pentamix™ 2 (Σε�τέµβριος 1999), οι �αλαιότερες
συσκευές Pentamix (�ριν τον Σε�τέµβριο 1999) µεταφέρουν την
�άστα �ολύ αργά.
Το α�οτυ�ωτικό υλικό λόγω της µικρής του σκληρότητας κατά
Shore, είναι ιδιαίτερα κατάλληλο για α�οτυ�ώσεις µε ελαφρές
εσοχές, ακόµη και χωρίς �εραιτέρω µ�λοκάρισµα.
Κάθε αεροστεγής συσκευασία είναι σφραγισµένη µε κα�άκι
PentaMatic™. Το κα�άκι PentaMatic ανοίγει αυτόµατα την
 αεροστεγή συσκευασία εντός της συσκευής ανάµιξης Pentamix,
µόλις ασκηθεί ε�αρκής �ίεση α�ό το έµβολο.
Για λε�τοµέρειες σχετικά µε το Pentamix και τα �αρελκόµενα,
τον συγκολλητικό �αράγοντα για �ολυαιθέρα, την ελαστοµερή
σύριγγα Penta™ και τα κόκκινα ρύγχη ανάµιξης Penta™ βλέ�ε τις
αντίστοιχες �ληροφορίες χρήσης.
� Οι οδηγίες χρήσης θα �ρέ�ει να φυλάσσονται καθ’ όλο το

διάστηµα χρήσης του �ρο'όντος.
Τοµείς εφαρµογής
� Α�οτυ�ώµατα �ρο�αρασκευών ένθετων, ε�ένθετων, όψεων

�ορσελάνης, στεφανών, και γεφυρών
� Α�οτυ�ώµατα ακινητο�οίησης και εµφυτευµάτων
Το Impregum Penta Soft Quick είναι ιδιαίτερα κατάλληλο για τη
λήψη α�οτυ�ωµάτων �ρο�αρασκευών µιας και δύο στεφανών.
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Καθαρισµός
� Μέρη της �άστας �ου δεν έχουν �ήξει µ�ορούν να

αφαιρεθούν µε αιθανόλη ή µε έκ�λυση µε νερό και σα�ούνι.
� Μ�ορεί να χρησιµο�οιηθεί ακετόνη για την αφαίρεση του

συγκολλητικού �αράγοντα α�ό τα δισκάρια α�οτύ�ωσης.
Σηµειώσεις
� Σε θερµοκρασίες χαµηλότερες των 18°C/64°F, το ιξώδες

της �άστας αυξάνεται σε τέτοιο σηµείο �ου µ�ορεί να
 �ροκληθούν �ροβλήµατα στη συσκευή κατά την ανάµιξη.
Α�οθηκεύστε τις �άστες για 1 ηµέρα σε ελάχιστη
 θερµοκρασία 18°C/64°F και στη συνέχεια θα µ�ορείτε να τις
ε�εξεργαστείτε χωρίς α�ώλειες στην �οιότητα.

� Η άµεση έκθεση στο ηλιακό φως και η α�οθήκευση υ�ό
συνθήκες υγρασίας µ�ορεί να καταστρέψουν το α�οτύ�ωµα,
βλέ�ε Α�οθήκευση.

� Τα α�οτυ�ώµατα α�ό �ολυαιθέρα δεν �ρέ�ει σε καµία
 �ερί�τωση να έρχονται σε ε�αφή µε υγρά �ου �εριέχουν
διαλύτες. Κάτι τέτοιο θα είχε ως α�οτέλεσµα διαστολή στο
α�οτύ�ωµα και ανακριβή εκµαγεία.

� Τα υλικά α�ό �ολυαιθέρα της 3M ESPE ε�ιτρέ�εται να
 συνδυάζονται µόνο µε �ολυαιθέρες της 3M ESPE. Κατ’ αυτό
τον τρό�ο, οι χρόνοι ε�εξεργασίας και �ήξης του κάθε
 �ρο'όντος θα �ρέ�ει να τηρούνται α�αραίτητα.

Α�οθήκευση και Σταθερότητα
Α�οθηκεύστε τα �ρο'όντα σε θερµοκρασία 18-25°C/64-77°F.
Μην τα ψύχετε!
Μην το χρησιµο�οιείτε µετά το �έρας της ηµεροµηνίας λήξης.
Α�οθηκεύστε τα α�οτυ�ώµατα σε ξηρό, σκοτεινό χώρο σε
θερµοκρασίες κάτω των 30°C/86°F.
Πληροφόρηση �ελατών
Κανένας δεν ε�ιτρέ�εται να �αρέχει �ληροφορίες, �ου
�αρεκκλίνουν α�ό τις �ληροφορίες �ου �αρέχονται στο �αρόν
φυλλάδιο οδηγιών.
Εγγύηση
Η 3M Deutschland GmbH εγγυάται ότι το �αρόν �ρο'όν δεν έχει
ελαττώµατα υλικών και κατασκευής. Η 3M Deutschland GmbH
ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΜΙΑ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ΕΥΘΥΝΗ,
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΚΑΙ ΜΙΑΣ ΣΥΝΕΠΑΓΟΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑ ΓΙΑ
ΕΝΑΝ ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΣΚΟΠΟ. Ο χρήστης είναι υ�εύθυνος για την
εφαρµογή και τη σωστή χρησιµο�οίηση του �ρο'όντος. Σε
�ερί�τωση, κατά την ο�οία το �ρο'όν α�οδειχθεί ελαττωµατικό
κατά τη διάρκεια της ισχύος της εγγύησης, η α�οκλειστική
αξίωση έναντι της 3M Deutschland GmbH και η µοναδική της
υ�οχρέωση είναι η ε�ισκευή ή αντικατάσταση του �ρο'όντος
3M Deutschland GmbH.
Περιορισµός ευθύνης
Εκτός εάν �ροκύ�τει νοµική α�αγόρευση, η 3M Deutschland GmbH
δεν φέρει καµία ευθύνη για ο�οιαδή�οτε α�ώλεια ή ζηµία, �ου
�ροκύ�τει κατά τη χρησιµο�οίηση του �αρόντος �ρο'όντος,
ανεξάρτητα α�ό το γεγονός, αν η ζηµία αυτή είναι άµεση,
 έµµεση, ειδική, συνοδευτική ή ε�ακόλουθη, ανεξάρτητα α�ό
την ισχύουσα θεωρία, συµ�εριλαµβανοµένης της εγγύησης,
σύµβασης, αµέλειας ή αυστηράς υ�οχρέωσης.
Κατάσταση των �ληροφοριών Ιούνιος 2016

SVENSKA
Produktbeskrivning
Impregum™ Penta™ Soft Quick är ett snabbstelnande  polyeteravtrycksmaterial
av medelkonsistens. Blandningsförhållandet är 5 :1 baspasta : katalysator.
 Pastan ska blandas i Pentamix™ 2 (september 1999) eller i en senare version;
äldre Pentamix blandningsapparater (före september 1999) matar pastan för
långsamt.
Tack vare den ringa Shore-hårdheten passar avtrycksmaterialet även till avtryck
med små underskär utan ytterligare trimning.
Varje foliepåse är försluten med ett PentaMatic™-lock. När foliepåsen lagts in
i Pentamix blandaren, öppnas den automatiskt av PentaMatic-locket, så fort
som kolven alstrat tillräckligt tryck.
En detaljerad beskrivning av Pentamix med tillbehör, polyeteradhesiv, Penta™

Elastomerspruta och Penta™ röda blandningsspetsar finns i respektive  bruks -
anvisning.

� Spara denna bruksanvisning så länge produkten används.

Användningsområden
• Avtryck för inlay-, onlay-, skalfasad-, kron- och broarbeten
• Fixations- och implantatavtryck
Impregum Penta Soft Quick lämpar sig särskilt för avtryck av en till två
 preparerade tänder.

Försiktighetsåtgärder
För patienterna
Baspastan av denna produkt innehåller ämnen som vid hudkontakt kan
framkalla allergiska reaktioner hos känsliga personer. Spola med mycket vatten
om den har kommit i kontakt med munnens slemhinna. Om patienten får en
överkänslighetsreaktion ska behandlingen med produkten avbrytas och en
läkare konsulteras.
Kända allergener är 1-dodecylimidazol och mint smaker.

För dentalpersonalen
Baspastan av denna produkt innehåller ämnen som vid hudkontakt kan
framkalla allergiska reaktioner hos känsliga personer. Undvik kontakt med dessa
material, särskilt med pasta som inte har härdat klart, för att minska risken för
allergiska reaktioner. Tvätta genast med tvål och vatten om oavsiktlig kontakt
har skett med huden. Vi rekommenderar att använda skyddshandskar och en
beröringsfri arbetsteknik. 
3M säkerhetsdatablad finns att hämta på www.mmm.com eller på din lokala
 filial.

Förberedelser
� Blockera underskär eller interdentalrum lagom mycket för att göra det

lättare att lossa avtrycket från tänderna efter härdningen. I annat fall kan
borttagandet av avtrycket ur munnen försvåras eller leda till extraktion av
 naturliga tänder eller tandersättningar. Blockeringen är särskilt nödvändig
vid avtrycksmaterial med hög Shore-hårdhet.

Avtryckssked:
Alla precisionsavtrycksskedar som finns i handeln kan användas.
� För att uppnå tillräcklig vidhäftning, stryk ett tunt skikt Polyether Adhesive på

skeden och låt det torka fullständigt enligt bruksanvisningen för Polyether
Adhesive.

Pentamix/Pentaampuller/foliepåse:
� Impregum Penta Soft Quick foliepåsar får endast användas tillsammans

med den därför avsedda materialbehållaren och med Penta röda blandnings-
 spetsar.

� Nya foliepåsar förbereds före den första avtryckstagningen genom att en
cirka 3 centimeter lång sträng trycks ut och kasseras. Den uttryckta pastan
skall ha homogen färg.

� När en blandningsspets är monterad innan materialbehållaren lagts på plats,
bör man före blandningsstart kontrollera att drivaxeln är korrekt tillkopplad i
blandaren.

Retraktion
Lämpliga retraktionsmedel är lösningar baserade på aluminiumhydroxidklorid
eller aluminiumsulfat. Retraktion med epinefrin (adrenalin)-, 8-hydroxykinolin -
sulfat- och järn(III)sulfathaltiga trådar kan förhindra att polyeteravtrycksmassan
stelnar.
� Avtrycksområdena skall hållas torra.
� Använd eventuellt ringar vid subgingivala preparationer.
� Avlägsna rester av retraktionsmedlet grundligt genom spolning och

 torrblästring innan avtrycket tas.

Dosering och blandning
� Dosering och blandning sker automatiskt i Pentamix blandaren. Impregum

Penta Soft Quick får blandas endast med hjälp av en Pentamix 2 eller senare
version.

Tider
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Avtryckstagning
Monofasteknik
� När man skall applicera med spruta runt preparationen sätts Penta Elastomer-

 sprutan på den röda Penta blandningsspetsen till Pentamix blandaren och
fylls.

� Fyll därefter den med adhesiv förbehandlade avtrycksskeden. Håll blandnings-
 spetsen hela tiden nedtryckt i avtrycksmassan.

� Applicera med spruta runt den torrlagda preparationen nedifrån och upp.
Håll blandningsspetsen hela tiden nedsänkt i avtrycksmaterialet.
- Applicering runt preparationen med sprutan och fyllningen av

 avtrycksskeden måste anpassas till varandra, så att den fyllda
avtrycksskeden kan placeras i munnen omedelbart efter
 applicering runt preparationen. Den för det använda materialet
angivna arbetstiden får ej överskridas. Om man ej håller tiden, stelnar
ej de båda materialen samtidigt, vilket kan orsaka distorsion i avtrycket
eller bristande vidhäftning.

� Placera den fyllda avtrycksskeden i munnen direkt efter det att applikation
skett runt preparationen och håll skeden på plats utan tryck, tills avtrycks-
 materialet stelnat.

� När stelningstiden löpt ut avlägsnas avtrycket ur munnen.
- För att upphäva den initiala vidhäftningen (”ventilverkan”), särskilt vid

 avtryckstagning i överkäken, lossas avtrycksskeden baktill på ena sidan
från gingivan. I svåra fall kan man även försiktigt blåsa in luft eller vatten
mellan avtryck och gingiva.

Efter avtryckstagningen
� Kontrollera noggrant sulcus på preparerade tänder samt omkringliggande

område. Avlägsna i förekommande fall kvarblivet, stelnat avtrycksmaterial ur
munnen.

Hygien
� Desinficera avtrycket med ett för desinfektion av avtryck avsett  standard -

desinfektionsmedel. Tiden rättar sig efter tillverkarens uppgifter. En för lång
desinfektion kan leda till skador på avtrycket.

� Efter desinfektion spolas avtrycket i cirka 15 sekunder med vatten och torr-
blästras därefter.

Modellframställning
� Slå ut avtrycket tidigast efter 30 minuter och senast efter 14 dagar med ett

vanligt gips.
� Skölj av avtrycket med vatten och torka det med luft strax före utslagningen

för att få en modell utan luftblåsor. Använd inte ytspänningsnedsättande
medel, eftersom dessa försämrar polyetermaterialens kvalitet och dessutom
inte är nödvändiga!

� Polyeteravtryck kan silverpläteras, medan kopparplätering ej är möjlig.

Rengöring
� Ohärdad pasta kan avlägsnas med etanol eller genom tvättning med tvål och

vatten.
� Adhesivet kan avlägsnas från avtrycksskeden med aceton.

Observera
• Vid temperaturer under 18 °C/64 °F ökar pastornas viskositet så kraftigt att

det kan leda till blandningsproblem i blandaren. Förvara pastorna ett dygn vid
minst 18 °C/64 °F, så återfår de sin bearbetbarhet utan kvalitetsförluster.

• Direkt solstrålning och fuktig förvaring skadar avtrycket, se Förvaring.
• Polyeteravtrycken får under inga omständigheter komma i kontakt med

 lösningsmedelshaltiga vätskor. Det kan leda till att modellerna sväller och blir
inexakta.

• 3M ESPE polyetermaterial får endast kombineras med 3M ESPE-polyetrar.
Bearbetnings- och härdningstiderna för de enskilda produkterna måste
 absolut följas.

Förvaring och hållbarhet
Förvara produkten vid 18-25 °C/64-77 °F. Skall ej förvaras i kylskåp!
Använd inte produkten efter utgångsdatum.
Förvara avtrycken mörkt och torrt under 30 °C/86 °F.

Kundinformation
Ingen har tillåtelse att lämna ut någon information som avviker från den
 information som ges i detta instruktionsblad.

Garanti
3M Deutschland GmbH garanterar att denna produkt är fri från material- och
tillverkningsfel. 3M Deutschland GmbH GER INGA ANDRA GARANTIER, INKLUSIVE
UNDERFÖRSTÅDDA  SÅDANA OM SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR EN
SPECIELL ANVÄNDNING. Användaren är ansvarig för att avgöra produktens
lämplighet i en specifik applikation. Om denna produkt under garantitiden visar
sig vara defekt är kundens enda av 3M Deutschland GmbH accepterade krav och
3M Deutschland GmbH:s enda åtagande reparation eller utbyte av produkten.

Ansvarsbegränsning
Så långt gällande lagstiftning medger friskriver sig 3M Deutschland GmbH för
förlust eller skada som orsakas av denna produkt, oavsett om det rör sig om
 direkta, indirekta eller oförutsägbara skador eller följdskador. Detta gäller oavsett
rättsläget med avseende på garanti, kontrakt, vårdslöshet eller uppsåt.

Informationsutgåva, juni 2016

SUOMI
Tuoteseloste
Impregum™ Penta™ Soft Quick on nopeasti kovettuva medium body polyeetteri-
jäljennösmateriaali. Sekoitussuhde on tilavuuden mukaan 5 osaa  perus -
pastaa :1 osa katalysaattoria. Pasta sekoitetaan Pentamix-sekoituslaitteella,
malli Pentamix™ 2 (syyskuu 1999) tai uudempi. Vanhemmista Pentamix-
 sekoituslaitteista (vuoden 1999 syyskuuta edeltävät mallit) pasta tulee liian
 hitaasti ulos.
Jäljennösaine sopii alhaisen ”Shore”-kovuuden ansiosta erinomaisesti myös
 sellaiseen jäljentämiseen, jossa on vähäisiä allemenoja. Allemenojen sulkeminen
on siksi harvoin tarpeen.
Jokainen foliopussi on varustettu PentaMatic™ -aukaisumekanismillä.
PentaMatic-aukaisumekanismi avaa automaattisesti foliopussin Pentamix-
 sekoituslaitteessa, kun mäntä on aiheuttanut riittävästi painetta.
Pentamix-sekoituslaitteen, polyeetteriliiman, Penta™ -elastomeeriruiskun ja
 punaisten Penta™ -sekoituskärkien yksityiskohdat löydät kunkin tuotteen
 vastaavista käyttöohjeista.

� Säilytä käyttöohjeet tuotteen koko käytön ajan.

Käyttöalueet
• Inlay-, onlay-, laminaatti-, kruunu- ja siltajäljennökset
• Fiksaatiojäljennokset ja implanttijäljennökset
Impregum Penta Soft Quick soveltuu erityisesti yhden tai useamman yksikön
 jäljentämiseen.

Varotoimenpiteet
Potilaita koskevat varotoimet
Tämän tuotteen peruspasta sisältää aineita, jotka saattavat aiheuttaa ihokoske-
tuksessa allergisen reaktion joillekin ihmisille. Pitkäaikaisen limakalvokontaktin
jälkeen huuhtele alue välittömästi runsaalla vedellä. Jos potilaalla havaitaan
haittavaikutus, tuotteen käyttö kyseisellä potilaalla on lopetettava ja potilaan
on hakeuduttava tarvittaessa lääkäriin.
Tunnetut allergeenit: 1-dodekyyli-imidatsoli ja minttuaromit.

Hoitohenkilöstöä koskevat varotoimet
Tämän tuotteen peruspasta sisältää aineita, jotka saattavat aiheuttaa ihokoske-
tuksessa allergisen reaktion joillekin ihmisille. Allergisten reaktioiden riski
 vähenee, jos välttää altistumista näille materiaaleille. Erityisesti on varottava
 altistumista kovettumattomalle pastalle. Jos pastaa joutuu vahingossa iholle,
pese alue heti saippualla ja vedellä. Suosittelemme suojakäsineiden käyttöä
sekä työskentelytekniikkaa, jossa ihokontakti on eliminoitu. 
3M käyttöturvatiedotteet (KTT) saa osoitteesta www.mmm.com tai Suomen
 tytäryrityksestä.

Valmistelut
� Allemenot ja hampaiden väliset tilat on suljettava huolellisesti, jotta

 jäljennöksen irrotus hampaistolta kovettumisen jälkeen on helpompaa.
 Muussa tapauksessa jäljennöksen irrotus suusta vaikeutuu tai se saattaa
 aiheuttaa hampaan tai restauraation irtoamisen. Allemenojen sulkeminen
on erityisen tärkeää käytettäessä jäljennösmateriaaleja, jotka kovettuvat
 erittäin koviksi.

Jäljennöslusikka:
Erityisen sopivia ovat tarkkuusjäljennöslusikat, joita käytetään normaalistikin
tarkkuusjäljennöksissä.
� Riittävää kiinnitystä varten levitä polyeetteriliimaa lusikkaan tasaisesti

ohut kerros ja anna sen kuivua täydellisesti polyeetteriliiman käyttöohjeen
mukaisesti.

Pentamix/Penta-kasetti/foliopussi:
� Käytä Impregum Penta Soft Quick -foliopussia vain sitä varten tarkoitetussa

kasetissa ja vain erityisten ”punaisten” Penta -sekoituskärkien kanssa.
� Ottaessasi uudet Penta -foliopussit käyttöön pursota ennen ensimmäistä

 jäljennöstä materiaalia hukkaan n. 3 cm:n verran. Käyttökelpoinen pasta on
tasaväristä.

� Jos Penta -kasettiin on ennalta asennettu uusi sekoituskärki, on ennen
 sekoitttamisen aloittamista tarkistettava, että Pentamix -vetoakseli on
 sekoituskärjen aukossa.

Retraktio
Sopivia retraktioaineita ovat alumiinihydroksidikloridi- tai  alumiinisulfaatti -
pohjaiset nesteet. Verenvuotoa tyrehdyttävät ientaskulangat, jotka sisältävät
adrenaliinia, 8-hydroksikinoliinisulfaattia tai rauta (III) sulfaattia, voivat estää
 polyeetterijäljennösten kovettumista.
� Pidä jäljennettävät alueet kuivina.
� Käytä subgingivaalisissa preparoinneissa tarvittaessa ientaskulankoja.

�fi

� Poista ennen jäljennöksen ottoa retraktioaineen jäämät huolellisesti
 huuhtelemalla ja kuivaa alue.

Annostus ja sekoitus
� Impregum Penta Soft Quick annostellaan ja sekoitetaan automaattisesti

 Pentamix-sekoituslaitteella. Impregum Penta Soft Quick -valmisteen saa
sekoittaa vain Pentamix 2 -sekoituslaitteella tai uudemmilla Pentamix-malleilla.

Ajat

Aftryksskeer:
Alle gængse præcisionsaftryksskeer kan anvendes.
� For at opnå en tilstrækkeligt god binding skal polyæter adhæsiv smøres på

skeen i et tyndt lag og tørre fuldstændigt i henhold til brugsanvisningen for
polyæter adhæsiv.

Pentamix/Penta materialebeholder/folieposer:
� Impregum Penta Soft Quick folieposerne må kun anvendes sammen med den

tilhørende materialebeholder og røde Penta blandespidser!
� Klargør en ny Penta foliepose ved at kassere ca. 3 cm strenglængde før første

aftrykstagning. Materialet skal flyde i en ensartet farve.
� Hvis der ved isætning af materialebeholderen allerede er monteret en ny

blandespids, skal det ved blandeprocessens start kontrolleres, at Pentamix’s
drivaksel tager fat i blandespidsen.

Retraktion
Egnede retraktionsmidler er opløsninger på basis af aluminiumhydroxidklorid
eller aluminiumsulfat. Brug af epinefrin (adrenalin)-, 8-hydroxykinolinsulfat- og
jern(III)sulfatholdige tråde kan hindre polyæteraftryksmaterialet i at størkne.
� Områderne, der skal tages aftryk af, skal holdes tørre.
� I forbindelse med subgingivale præparationer skal der eventuelt anvendes

retraktionstråde.
� Rester af retraktionsmidlet fjernes ved grundig skylning og tørlægning.

Dosering og blanding
� Doseringen og blandingen sker automatisk i Pentamix-blandemaskinen.

 Impregum Penta Soft Quick må kun blandes med Pentamix 2 eller nyere
Pentamix-udgaver.

Tider

Μέτρα �ρόληψης και �ροφύλαξης
Για ασθενείς
Η �άστα βάσης αυτού του �ρο'όντος �εριέχει ουσίες �ου
ενδέχεται να �ροκαλέσουν αλλεργική αντίδραση σε κά�οια
άτοµα κατά την ε�αφή µε το δέρµα. Ξε�λένετε µε άφθονο
νερό σε �ερί�τωση εκτενούς ε�αφής µε τους βλεννογόνους
του στόµατος. Εάν σε κά�οιον ασθενή �αρουσιαστούν
�αρενέργειες, να διακόψετε την χρήση του �ρο'όντος και,
εάν χρειαστεί, ζητήστε ιατρική βοήθεια.
Γνωστά αλλεργιογόνα είναι το 1-δωδεκυλο'µιδαζόλιο και
αρώµατα µέντας.
Για οδοντιατρικό �ροσω�ικό
Η �άστα βάσης αυτού του �ρο'όντος �εριέχει ουσίες �ου
ενδέχεται να �ροκαλέσουν αλλεργική αντίδραση σε κά�οια
άτοµα κατά την ε�αφή µε το δέρµα. Για να ελαττωθεί ο
κίνδυνος αλλεργικών αντιδράσεων ελαχιστο�οιείστε την
ε�αφή µε αυτά τα υλικά και ιδιαίτερα την έκθεση σε
α�ολυµέριστο �ρο'όν. Ξε�λύνετε αµέσως µε νερό και σα�ούνι,
σε �ερί�τωση τυχαίας ε�αφής µε το δέρµα. Συνιστάται η
χρήση �ροστατευτικών γαντιών και η εφαρµογή τεχνικής 
«µη - ε�αφής». 
Τα δελτία δεδοµένων ασφαλείας MSDSs της 3M µ�ορείτε 
να τα �ροµηθευτείτε α�ό τον δικτυακό τό�ο www.mmm.com
ή ερχόµενοι σε ε�αφή µε την το�ική θυγατρική εταιρεία.
Στάδια Προετοιµασίας
� Να εξοµαλύνετε όσο χρειάζεται τις υ�οσκαφές ή τις

 �εριοχές ό�ου υφίσταται ουλική υ�οχώρηση, για να
 �ρολάβετε τη  διείσδυση του α�οτυ�ωτικού υλικού εντός
της οδοντικής δοµής. Αλλιώς µ�ορεί η αφαίρεση του
 α�οτυ�ώµατος α�ό το στόµα να είναι δυσχερής ή να
 οδηγήσει σε εξαγωγή φυσικών δοντιών ή �ροσθετικών
α�οκαταστάσεων.

Δισκάρια α�οτύ�ωσης:
Μ�ορούν να χρησιµο�οιηθούν όλα τα συνήθους χρήσης
 δισκάρια, για α�οτυ�ώµατα ακριβείας.
� Για να ε�ιτύχετε ε�αρκή �ρόσφυση, έ�αλείψτε το δισκάριο

µε συγκολλητικό �ολυαιθέρα σε λε�τή στρώση και αφήστε
το να στεγνώνει �λήρους, σύµφωνα µε τις Οδηγίες Χρήσεως
του συγκολλητικού �ολυαιθέρα.

Pentamix/φύσιγγα Penta/αεροστεγής συσκευασία:
� Χρησιµο�οιείτε την αεροστεγή συσκευασία Impregum Penta

Soft Quick µόνο σε συνδυασµό µε την �ροβλε�όµενη φύσιγγα
και τα κόκκινα ρύγχη ανάµιξης Penta.

� Προετοιµάστε τις καινούργιες αεροστεγείς συσκευασίες
�ριν α�ό το �ρώτο α�οτύ�ωµα α�οβάλλοντας �ερί�ου
3 εκατοστά �άστας. Η �άστα �ρέ�ει να έχει οµοιόµορφο
χρώµα.

� Εάν �ριν την εισαγωγή της φύσιγγας έχει ήδη το�οθετηθεί
ένα νέο ρύγχος ανάµίξης, ελέγξτε �ριν α�ό την έναρξη της
ανάµιξης, αν υ�άρχει ζεύξη του κινητήριου άξονα µε τον
αναµικτήρα.

Α�ώθηση των ούλων
Κατάλληλα µέσα α�ώθησης είναι τα διαλύµατα µε βάση το
υδροχλωρικό αργίλιο ή το θειικό αργίλιο. Η χρήση αιµοστατικών
νηµάτων �ου �εριέχουν ε�ινεφρίνη (αδρεναλίνη), θειική
υδροξυκινολίνη-8 και θειικό σίδηρο (ΙΙΙ) για την α�ώθηση των
ούλων, ενδέχεται να εµ�οδίσει την �ήξη των α�οτυ�ωτικών
υλικών α�ό �ολυαιθέρα.
� Διατηρείτε στεγνή την �εριοχή �ου �ρόκειται να α�οτυ�ωθεί.
� Αν χρειαστεί, χρησιµο�οιήστε αιµοστατικά νήµατα σε

υ�οουλικές �ρο�αρασκευές.
� Πριν τη λήψη του α�οτυ�ώµατος, α�οµακρύνετε τελείως

τα τυχόν υ�ολείµµατα του µέσου α�ώθησης των ούλων,
ξε�λένοντας και στεγνώνοντας την �εριοχή.

Δοσολογία και ανάµιξη
� Η δοσολογία και η ανάµιξη γίνονται αυτόµατα στο Pentamix.

Το Impregum Penta Soft Quick ε�ιτρέ�εται να αναµιχθεί µόνο µε
το Pentamix 2 ή µε νεότερες �αραλλαγές του Pentamix.

Χρόνοι

Arbetstiden (max 1:00 min) räknas från det att pastan kommer in i den röda
Penta blandningsspetsen (= blandningsstart). Den inkluderar påfyllning av
 elastomersprutan, applicering runt preparationen, fyllning av avtrycksskeden
och placering av denna i munnen.
Tiden i munnen måste alltid vara 3 minuter, oavsett tidigare utnyttjad
arbetstid.

Arbejdstiden (højst 1,00 minut) begynder, når aftryksmaterialet begynder at
løbe ind i den røde Penta blandespids. Den indbefatter den tid, det tager 
at fylde elastomersprøjten, applicere sprøjtemateriale på præparationen, fylde
aftryksmateriale i aftryksskeen og placere den i munden.
Størkningstiden i munden er altid 3 minutter, uanset hvor meget af
 arbejdstiden der anvendes.

Aftrykstagning
Monofaseteknikken
� Penta Elastomer sprøjten fyldes med aftryksmateriale ved at sætte den på

den røde Penta blandespids på Pentamix-blandemaskinen.
� Fyld aftryksskeen, der er påført adhæsiv, med Impregum Penta Soft Quick.

Den røde Penta blandespids skal hele tiden holdes neddyppet i  aftryks -
materialet.

� Applicer med elastomersprøjten aftryksmateriale på præparationen. Den
 intraorale spids skal hele tiden holdes nede i aftryksmaterialet og være i
 kontakt med tandoverfladen.
- Applicering af sprøjtemateriale og fyldning af aftryksskeen skal

koordineres, således at den fyldte aftryksske føres ind i munden
umiddelbart efter, at materialet er appliceret på præparationen.
Den oplyste arbejdstid må ikke overskrides. Hvis ovennævnte ikke
overholdes, kan det resultere i fejl i aftrykket.

� Placér den fyldte aftryksske i munden umiddelbart efter, og hold den på
plads uden pres, indtil materialet er størknet.

� Tag aftrykket ud af munden efter den intraorale størkningstid på 3 minutter.
- Til ophævelse af den initiale vedhæftning (ventilering), især ved OK-aftryk,

skal skeen løftes ved gingiva på den ene side bagtil. I vanskelige situationer
kan der også forsigtigt blæses luft eller vand ind mellem aftrykket og
 gingiva.

Efter aftrykstagningen
� Undersøg omhyggeligt pochen på den præparerede tand og nabotænderne.

Fjern eventuelle rester af størknet aftryksmateriale fra munden.

Hygiejne
� Desinficer aftrykket med et standarddesinficeringsmiddel, der er beregnet

til desinficering af aftryk. Følg producentens angivelser for tid. En for lang
desinficering kan beskadige aftrykket.

� Efter desinficeringen skylles aftrykket under rindende vand i ca.15 sekunder,
hvorefter det blæses tørt.

Fremstilling af en model
� Aftrykket udstøbes tidligst efter 30 minutter og senest efter 14 dage med en

gængs hård specialgips.
� For at få en model uden porøsiteter skylles aftrykket med vand og tørres med

luft kort før udstøbning. Undlad at anvende afspændingsmidler, da disse kan
forringe kvaliteten af polyæteraftryk og er unødvendige.

� Aftryk i polyæter kan forsølves, men en forkobring er ikke mulig.

Rengøring
� Materiale, der ikke er størknet, kan fjernes med ætanol eller ved afvaskning

med vand og sæbe.
� Adhæsivet kan fjernes fra aftryksskeerne med acetone.

Bemærkninger
• Ved temperaturer under 18 °C forhøjes materialernes viskositet så meget, 

at der kan opstå blandeproblemer i Pentamix blandemaskinen. Opbevar
 materialerne i 1 døgn ved mindst 18 °C, hvorefter de igen kan anvendes uden
kvalitetsforringelse.

• Direkte solbestråling samt fugtig opbevaring beskadiger støbningen, se
 støbning.

• Polyæteraftryk må aldrig komme i kontakt med væsker, der indeholder
 opløsningsmidler. Dette kan medføre opsvulmning og upræcise modeller.

• 3M ESPE polyætermaterialer må kun kombineres med 3M ESPE  polyæter -
materialer. Arbejds- og afbindingstiderne for de enkelte produkter SKAL
 overholdes.

Opbevaring og holdbarhed
Produktet skal opbevares ved 18-25 °C. Må ikke opbevares i køleskab.
Når holdbarhedsdatoen er udløbet, må produktet ikke længere anvendes.
Aftrykkene skal opbevares mørkt og tørt ved temperaturer under 30 °C.

Kundeinformation
Ingen personer er berettiget til at bekendtgøre informationer, som afviger fra
 angivelserne i denne brugsvejledning.

Garanti
3M Deutschland GmbH garanterer, at dette produkt er uden defekter i materiale
og fremstilling. 3M Deutschland GmbH GIVER INGEN ANDRE GARANTIER,
 HERUNDER EVENTUEL UNDER FORSTÅET GARANTI ELLER GARANTI OM SALG-
BARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. Brugeren er ansvarlig for
benyttelsen samt en formålstjenlig anvendelse af produktet. Hvis der inden for
garanti perioden optræder skader på produktet, er det eneste krav og den eneste
forpligtelse, der påhviler 3M Deutschland GmbH, reparation eller ombytning af
3M Deutschland GmbH produktet.

Ansvarsbegrænsning
I den udstrækning en ansvarsfrihed er lovmedholdig, bærer 3M Deutschland
GmbH intet ansvar for tab eller skader, opstået som følge af dette produkt,
 uanset om det herved drejer sig om direkte, indirekte, specielle, ledsage- 
eller følgeskader, uafhængigt af retsgrundlaget, inklusive garanti, kontrakt,
 uagtsomhed eller forsætlighed.

Information opdateret juni 2016

NORSK
Produktbeskrivelse
Impregum™ Penta™ Soft Quick er et hurtigherdende polyeter avtrykksmateriale
med middels konsistens. Blandingsforholdet etter mengde er 5 :1 basis -
pasta : katalysator. Fra og med Pentamix™ 2 (september 1999) blandes pastaen i
Pentamix versjoner, eldre Pentamix apparater (før september 1999) transporterer
pastaen for langsomt.
Takket være den lave shore-hardheten egner avtrykksmaterialet seg godt til
 avtrykk med små undersnitt, selv uten ekstra blokkering.
Hver foliepose er lukket med et PentaMatic™-lokk. Når folieposen er lagt inn
i Pentamix blandeapparatet, åpnes den automatisk av PentaMatic-lokket så
snart stemplet har bygget opp tilstrekkelig trykk.
Du finner detaljert informasjon om Pentamix og tilbehøret, polyeteradhesiver,
Penta™ Elastomer-sprøyten og Penta™ røde blandespisser i den respektive
 bruksanvisning.

� Denne bruksanvisningen skal oppbevares så lenge produktet brukes.

Indikasjonsområder
• Avtrykk av innlegg-, onlay-, laminat-, krone- og broprepareringer
• Fikserings- og implantatavtrykk
Impregum Penta Soft Quick er spesielt godt egnet til avtrykk av en til to preparerte
tenner.

Forholdsregler
For pasienter
Basispastaen i dette produktet inneholder substanser som kan fremkalle aller-
giske reaksjoner ved hudkontakt hos ømfintlige personer. Ved lengre kontakt
med munnslimhuden, skyll med mye vann. Observeres det uønskede reaksjoner

�no

� Wanneer bij het plaatsen van de cartridge reeds een nieuwe mengtip is
 gemonteerd, moet bij het mengbegin worden gecontroleerd of de aandrijfas
in het mengapparaat grijpt.

Retractie
Geschikte retractiemiddelen zijn bijv. oplossingen op basis van  aluminium -
hydroxide chloride of aluminiumsulfaat. Een retractie met epinephrine
 (adrenaline)-, 8-hydroxychinolinsulfaat- en ijzer(III)sulfaathoudende draden kan
het uitharden van polyetherafdrukmassa’s belemmeren.
� De af te drukken bereiken droog houden.
� Bij subgingivale preparaties evt. hemostatische draden gebruiken.
� Voor het afdrukken de resten van het retractiemiddel door spoelen en

 aansluitend drogen grondig verwijderen.

Dosering en mengen
� De dosering en het mengen gebeuren in het Pentamix-mengapparaat auto-

matisch. Impregum Penta Soft Quick mag alleen in de Pentamix 2 of latere
Pentamix-versies worden gemengd.

Tijden

Χρόνος Διάρκεια Χρόνος
ε�εξεργασίας �αραµονής �ήξης

α�ό την στο στόµα α�ό την
έναρξη της έναρξη της
ανάµιξης ανάµιξης

min:sec min:sec min:sec

Σύµβολα στο 
�ρο'όν
Impregum Penta
Soft Quick Μέγ.1:00 + 3:00 = Μέγ. 4:00

Arbetstid Tid i munnen Stelningstid
från från

blandningsstart blandningsstart
min:sek min:sek min:sek

Symboler på 
produkten

Impregum Penta
Soft Quick Max 1:00 + 3:00 = Max 4:00

Työskentelyaika Kovettumisaika Kovettumisaika
(sisältää suussa (sisältää

sekoituksen) sekoituksen)
min:sek min:sek min:sek

Tuotteen päällä 
olevat symbolit

Impregum Penta
Soft Quick max 1:00 + 3:00 = max 4:00

Arbejdstid Størkningstid Størkningstid
fra start i munden: fra start

af blanding: af blanding:
min:sek min:sek min:sek

Symboler på 
produktet

Impregum Penta
Soft Quick Max.1:00 + 3:00 = Max. 4:00

Arbeidstid Tid i munnen Herdetid
fra fra

blandestart blandestart
min:sek min:sek min:sek

Symboler på 
produktet

Impregum Penta
Soft Quick maks.1:00 + 3:00 = maks. 4:00

Verwerkingstijd Verblijfsduur Uithardingstijd
vanaf het in de mond vanaf het

mengbegin mengbegin
min:sec min:sec min:sec

Symbolen op het 
product

Impregum Penta
Soft Quick Max.1:00 + 3:00 = Max. 4:00

Ο χρόνος ε�εξεργασίας (µέγ.1:00 λε�τό) ξεκινά µε την εισαγωγή
της �άστας στο κόκκινο ρύγχος ανάµιξης Penta (= έναρξη
ανάµιξης). Περιλαµβάνει την �λήρωση της ελαστοµερούς
σύριγγας, την ε�άλειψη γύρω α�ό την �ρο�αρασκευή, το
γέµισµα του δισκαρίου α�οτύ�ωσης και την το�οθέτηση του
δισκαρίου στο στόµα.
Ο χρόνος �αραµονής στο στόµα �ρέ�ει να είναι �άντοτε
3 λε�τά, ανεξάρτητα α�ό το χρόνο ε�εξεργασίας �ου
α�αιτήθηκε �ροηγουµένως.
Λήψη α�οτυ�ώµατος
Τεχνική µίας φάσης
� Για την ε�άλειξη γύρω α�ό την �ρο�αρασκευή, �ροσαρµόστε

την ελαστοµερή σύριγγα Penta στο κόκκινο ρύγχος ανάµιξης
Penta του Pentamix και γεµίστε την.

� Στη συνέχεια, γεµίστε το δισκάριο α�οτύ�ωσης �ου έχει
ε�αλειφθεί µε συγκολλητικό �αράγοντα. Διατηρείτε το
ρύγχος ανάµιξης διαρκώς βυθισµένο στο α�οτυ�ωτικό
υλικό.

� Ε�αλείψτε τη στεγνή �ρο�αρασκευή α�ό τη βάση και 
�ρος τα άνω. Διατηρείτε τη µύτη του ενδοστοµατικού
ρύγχους διαρκώς βυθισµένη στο α�οτυ�ωτικό υλικό και
εφα�τόµενη στην ε�ιφάνεια των δοντιών κατά τη διάρκεια
της εφαρµογής.
- Η ε�άλειψη της �ρο�αρασκευής και η �λήρωση του

δισκαρίου α�οτύ�ωσης �ρέ�ει να συντονιστούν κατά
τέτοιο τρό�ο ώστε το γεµάτο δισκάριο α�οτύ�ωσης
να µ�ορεί να το�οθετηθεί στο στόµα αµέσως µετά
την ε�άλειψη. Δεν �ρέ�ει να υ�ερβαίνετε τους
χρόνους ε�εξεργασίας �ου υ�οδεικνύονται για τα
χρησιµο�οιούµενα υλικά. Διαφορετικά, τα δύο υλικά
δεν θα �ήξουν µαζί. Κάτι τέτοιο θα είχε ως συνέ�εια
�αραµορφώσεις ή ελλι�ή συγκόλληση στο α�οτύ�ωµα.

� Το�οθετήστε το γεµάτο δισκάριο α�οτύ�ωσης στο στόµα
αµέσως µετά τον ε�άλειψη της �ρο�αρασκευής και κρατείστε
το στη θέση του χωρίς �ίεση, έως ότου ολοκληρωθεί η �ήξη
του υλικού.

� Όταν �εράσει ο χρόνος �ήξης, αφαιρέστε το α�οτύ�ωµα
α�ό το στόµα.
- Για την αντιµετώ�ιση της αρχικής �ρόσφυσης του

α�οτυ�ώµατος («φαινόµενο κενού αέρος»), ιδιαίτερα σε
α�οτυ�ώµατα της άνω γνάθου, αφαιρέστε το δισκάριο
ουλικά α�ό τη µια µόνο �λευρά στα �ίσω δόντια. 
Σε δύσκολες �ερι�τώσεις, µ�ορείτε να εµφυσήσετε
�ροσεκτικά αέρα ή νερό µεταξύ του α�οτυ�ώµατος και
των ούλων.

Μετά τη λήψη α�οτυ�ώµατος
� Εξετάστε �ροσεκτικά την αύλακα των �ρο�αρασκευασµένων

οδόντων και της γύρω οδοντοστοιχίας. Α�οµακρύνετε τυχόν
υ�ολείµµατα �ολυµερισµένου α�οτυ�ωτικού υλικού α�ό το
στόµα.

Υγιεινή
� Α�ολυµάνετε το α�οτύ�ωµα µε ένα σύνηθες α�ολυµαντικό

µέσο �ου ενδείκνυται για την α�ολύµανση α�οτυ�ωµάτων
για όσο χρόνο αντα�οκρίνεται στις οδηγίες του
κατασκευαστή. Η µεγαλύτερης διάρκειας α�ολύµανση
µ�ορεί να ε�ηρεάσει αρνητικά το α�οτύ�ωµα.

� Μετά την α�ολύµανση, ξε�λύνετε το α�οτύ�ωµα σε
τρεχούµενο νερό �ερί�ου 15 δευτερόλε�τα και στη συνέχεια
στεγνώστε το.

Παρασκευή Εκµαγείων
� Παρασκευάστε το εκµαγείο εκ του α�οτυ�ώµατος, όχι

νωρίτερα α�ό 30 λε�τά και όχι αργότερα α�ό 14 ηµέρες α�ό
τη λήψη του α�οτυ�ώµατος, χρησιµο�οιώντας τον ειδικό
γύψο του εµ�ορίου.

� Για την α�οφυγή της δηµιουργίας φυσαλίδων εντός του
 εκµαγείου, ξε�λύνετε το α�οτύ�ωµα µε λίγο νερό και
 στεγνώστε το µε αέρα. Μη χρησιµο�οιείτε φάρµακα
 ε�ιφανειακής δράσης, καθόσον µ�ορεί να βλά�τουν την
�οιότητα των α�οτυ�ωµάτων, α�ό �ολυαιθέρα και δεν
είναι ετσι κι’ αλλιώς α�αραίτητα.

� Τα α�οτυ�ώµατα α�ό �ολυαιθέρα µ�ορούν να
 ε�αργυρωθούν όµως δεν είναι δυνατή η ε�ιχάλκωσή τους.

Työskentelyaika (max 1:00 min) alkaa, kun pasta työntyy punaiseen 
Penta -sekoituskärkeen (= sekoituksen alku). Työskentelyaika sisältää
 elastomeeriruiskun täytön, ruiskutuksen preparaatille, jäljennöslusikan 
täytön sekä lusikan viemisen suuhun.
Kovettumisajan suussa on oltava aina 3 minuuttia huolimatta
 työskentelyajasta.

Jäljennös
Yksivaihetekniikka
� Kiinnitä Penta -elastomeeriruisku Pentamix-sekoituslaitteen punaiseen

Penta-sekoituskärkeen ja täytä se.
� Täytä liimalla esikäsitelty jäljennöslusikka Impregum Penta Soft -materiaalilla.

Pidä sekoituskärki aina materiaaliin upotettuna koko ruiskutuksen ajan.
� Ruiskuta kuivattuun preparointiin ikeniltä ylöspäin. Pidä intraoraalikärki aina

materiaaliin upotettuna ja kosketuksessa hampaan pintaan koko ruiskutuksen
ajan.
- Ruiskutus preparoinnille ja jäljennöslusikan täyttö on ajoitettava

siten, että lusikka voidaan asettaa suuhun välittömästi
 ruiskuttamisen jälkeen. Käytettävälle materiaalille ilmoitettua
 työskentelyaikaa ei tällöin saa ylittää. Muussa tapauksessa
 molemmat materiaalit eivät kovetu yhdessä. Seurauksena olisivat
 jäljennöksen vääntymät tai huono sidos.

� Aseta täytetty lusikka suuhun heti ruiskutuksen jälkeen ja pidä lusikkaa
 paikallaan painamatta sitä kovettumiseen saakka.

� Poista jäljennös suusta kovettumisajan päätyttyä.
- Imun poistamiseksi erityisesti yläleuan jäljennöksissä, irrota lusikka

 ienalueelta takahampaiden kohdalta. Jos tämä osoittautuu vaikeaksi,
 voidaan varovasti puhaltaa myös ilmaa tai vettä jäljennöksen ja ikenen
 väliin.

Jäljennöksen jälkeen
� Tarkista huolellisesti preparoitujen ja viereisten hampaiden sulkus ja poista

tarvittaessa jäljelle jäänyt, kovettunut jäljennösmateriaali suusta.

Hygienia
� Desinfioi jäljennös jäljennöksiin tarkoitetulla vakiodesinfiointiaineella.

 Desinfiointiaika riippuu valmistajan antamista ohjeista. Liian pitkä desinfiointi
voi johtaa jäljennöksen vahingoittumiseen.

� Huuhdo jäljennöstä desinfioinnin jälkeen n.15 sekuntia juoksevan veden alla
ja kuivaa se lopuksi.

Mallin valmistus
� Vala jäljennös aikaisintaan 30 minuutin kuluttua ja viimeistään 14 päivän

 kuluttua jollakin yleisesti saatavalla erikoiskovakipsillä.
� Kuplattoman mallin aikaansaamiseksi huuhdo jäljennös ennen valua lyhyesti

vedellä ja kuivaa ilmalla. Älä käytä jännitteenpoistoaineita, koska ne voivat
vahingoittaa polyeetterijäljennöksia eivätkä ne ole tarpeen!

� Polyeetterijäljennökset voi hopeoida, kuparointi ei ole mahdollista.

Puhdistus
� Kovettumaton pasta voidaan poistaa etanolilla tai huuhdella vedellä ja

 saippualla.
� Liima voidaan poistaa jäljennöslusikasta asetonilla.

Huomautuksia
• Alle 18 °C lämpötiloissa pastat jäykistyvät (viskositeetti nousee) niin paljon,

että materiaalia ei voi sekoittaa sekoituslaitteessa. Säilytä pastoja 1 päivän
ajan vähintään 18 °C lämpötilassa, jolloinka niiden työstettävyys palautuu
 laadun kärsimättä.

• Suora auringonpaiste ja kosteassa säilytys vahingoittavat jäljennöstä, katso
Säilytys.

• Polyeetterijäljennökset eivät saa päästä missään tapauksessa kosketuksiin
liuotinaineita sisältävien nesteiden kanssa. Seurauksena saattaa olla paisunut
ja epätarkka kipsimalli.

• 3M ESPE -polyeetterijäljennösmateriaaleja saa käyttää vain 3M ESPE 
-polyeetterien kanssa. Eri materiaalien työskentely- ja kovettumisaikoja on
tällöin ehdottomasti noudatettava.

Säilytys ja säilyvyys
Säilytä tuotetta 18-25 °C lämpötilassa. Ei saa säilyttää jääkaapissa!
Älä käytä tuotetta viimeisen käyttöpäiväyksen jälkeen.
Säilytä jäljennöksiä alle 30 °C lämpötilassa kuivassa ja pimeässä.

Asiakastiedote
Kenelläkään ei ole oikeutta muuttaa näissä ohjeissa annettuja tietoja.

Takuu
3M Deutschland GmbH sitoutuu vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa
 uusiin. 3M Deutschland GmbH EI VASTAA MENETYKSISTÄ TAI VAHINGOISTA,
JOTKA SUORAAN TAI VÄLILLISESTI SEURAAVAT TÄSSÄ MAINITUN TUOTTEEN
KÄYTÖSTÄ TAI VÄÄRINKÄYTÖSTÄ. Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen
 käyttöönottoa sen soveltuvuus käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse vastuussa
kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä riskeistä. Jos tuotteessa ilmenee vikaa
 takuuaikana, 3M Deutschland GmbH sitoutuu korjaamaan tai vaihtamaan
 viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin.

Vastuunrajoitus
3M Deutschland GmbH ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan
tai välillisesti seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä.
 Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus
 käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön
 liittyvistä riskeistä.

Tietojen antoaika: kesäkuu 2016

DANSK
Produktbeskrivelse
Impregum™ Penta™ Soft Quick er et hurtigt  størknende polyæteraftryksmateriale.
Blandingsforholdet udtrykt i volumenenheder er 5 dele base :1 del katalysator.
Pastaen blandes i Pentamix-udgaven Pentamix™ 2 (september 1999) ellere
nyere, ældre Pentamix-maskiner (før  september 1999) transporterer pastaen for
langsomt.
Aftryksmaterialet er på grund af den ringe shore-hårdhed også uden ekstra
 udblokning velegnet til fremstilling af aftryk med lette undersnit.
Hver foliepose er lukket med et PentaMatic™ låg. PentaMatic låget åbner
 automatisk posen i Pentamix-blandemaskinen, når stemplet har opbygget et
 tilstrækkeligt kraftigt tryk.
Nærmere oplysninger om Pentamix og tilbehøret, polyæteradhæsivet Polyether
Adhesive, Penta™ elastomersprøjten og de røde Penta™ blandekanyler findes i
de respektive anvendelsesinformationer.

� Brugsanvisningen skal gemmes, så længe produktet anvendes.

Anvendelsesområder
• Aftryk af inlay-, onlay-, veneer-, krone- og bropræparationer
• Fikserings- og implantataftryk
Impregum Penta Soft Quick egner sig især til aftryktagning af præparationer
med ét eller flere led.

Forholdsregler
For patienter
Dette produkts basepasta indeholder komponenter, der hos følsomme personer
kan forårsage allergiske reaktioner ved hudkontakt. Ved berøring af mundslim-
hinden skylles grundigt med vand. Hvis der forekommer en uønsket reaktion hos
en patient, skal anvendelsen af produktet til denne patient ophøre. Konsulter
i givet fald en læge.
Kendte allergener er 1-dodecylimidazol og myntearomaer.

For klinikpersonale
Dette produkts basepasta indeholder komponenter, der hos følsomme personer
kan forårsage allergiske reaktioner ved hudkontakt. Undgå berøring med disse
materialer, især med ikke hærdet materiale for at minimere risikoen for aller-
giske reaktioner. Vask straks med vand og sæbe, hvis materialet ved en fejl
kommer i kontakt med huden. Det anbefales at udføre arbejdet med beskyttel-
seshandsker og en berøringsfri arbejdsteknik. 
3M sikkerhedsdatablade kan rekvireres på vores hjemmeside www.mmm.com
eller hos Deres lokale forhandler.

Forberedelse
� Underskæringer eller interdentalrum skal udblokkes passende for at forhindre,

at aftryksmaterialet ”låses fast” på tænderne efter afbindingen. Ellers kan det
blive svært at fjerne aftrykket fra munden, eller det kan føre til ekstraktion af
naturlige tænder eller tanderstatning.

�da

hos en pasient, skal produktet ikke lenger brukes på denne pasienten. Kontakt
eventuelt lege.
Kjente allergener er 1-dodecyl imidazol og myntearoma.

For tannhelsepersonell
Basispastaen i dette produktet inneholder substanser som kan fremkalle
 allergiske reaksjoner ved hudkontakt hos ømfintlige personer. For å redusere
 risikoen for allergiske reaksjoner bør man unngå kontakt med disse materialene,
spesielt kontakt med uherdet pasta. Ved utilsiktet hudkontakt må huden vaskes
med såpe og vann. Bruk av beskyttende hansker og en berøringsfri arbeidste-
knikk anbefales. 
3M HMS-datablader finner du under www.mmm.com eller hos din lokale
 representant.

Forberedelser
� Undersnitt og interdentalrom blokkeres tilstrekkelig, slik at avtrykket lettere

kan fjernes fra munnen etter herding. Ellers kan fjerningen av avtrykket bli
vanskeliggjort eller føre til ekstraksjon av naturlige tenner eller fast protetikk.
Blokkering er spesielt nødvendig ved avtrykksmaterialer med høy Shore-
hårdhet.

Avtrykksskjeer:
Alle vanlige presisjonsavtrykksskjeer kan benyttes.
� For å sikre god adhesjon, appliseres et tynt lag Polyether Adhesive på skjeen.

La dette tørke godt som beskrevet i bruksanvisningen for Polyether Adhesive.

Pentamix/Penta-ampulle/foliepose:
� Impregum Penta Soft Quick folieposer skal kun brukes sammen med den

 tilhørende materialbeholderen og med røde Penta-blandespisser!
� Nye folieposer klargjøres før første avtrykk ved å kassere ca. 3 cm av pastaen.

Pastaen skal hele tiden ha samme farge.
� Dersom en blandespiss er montert allerede før ampullen ilegges, må det før

blandestart kontrolleres at drivakselen er korrekt tilkoplet i blanderen.

Retraksjon
Egnete retraksjonsmidler er løsninger med aluminiumhydroksidklorid eller
 aluminiumsulfat som basis. En retraksjon med epinefrin (adrenalin)-, 
8-hydroksykinolinsulfat- og jern(III)sulfat-holdige tråder kan hindre herding av
polyeter-avtrykksmasser.
� Hold områdene det skal tas avtrykk av tørre.
� Benytt eventuelt tråder ved subgingivale prepareringer.
� Fjern rester av retraksjonsmiddelet nøye ved skylling og etterfølgende tørking

før avtrykket tas.

Dosering og blanding
� Doseringen og blandingen skjer automatisk i Pentamix blandeapparatet.

Impregum Penta Soft Quick skal kun blandes med Pentamix 2 eller nyere
Pentamix versjoner.

Tider

Arbeidstiden (maks.1:00 min) begynner når pastaen kommer inn i den røde
Penta-blandespissen (= blandestart). Den inkluderer påfyllingen av elastomer-
 sprøyten, appliseringen med sprøyte, påfyllingen av avtrykksskjeen og
 plasseringen av denne i munnen.
Tiden i munnen må alltid være 3 minutter, uavhengig av hvor lang
 arbeidstiden var på forhånd.

Avtrykkstaking
Monofaseteknikk
� Når det skal appliseres med sprøyte på prepareringen, settes Penta-

 elastomersprøyten på den røde Penta-blandespissen til Pentamix og fylles.
� Fyll deretter avtrykksskjeen som på forhånd ble forberedt med adhesiv. Hold

i denne forbindelse hele tiden blandespissen nedsenket i avtrykksmassen.
� Appliser med sprøyte rundt den tørrlagte prepareringen fra et lavtliggende

område. Hold i denne forbindelse hele tiden appliseringsspissen nedsenket i
massen og appliser i kontakt med tannoverflaten.
- Applisering rundt prepareringen med sprøyte og påfylling av

 avtrykksskje må være tilpasset hverandre slik at den påfylte
 avtrykksskjeen kan føres inn i munnen like etter at man er ferdig
med å applisere med sprøyte. I denne forbindelse må man ikke
overskride den arbeidstid som er angitt for det materialet som
anvendes. Ellers herdes de to materialene ikke samtidig. Dette vil føre til
deformasjon av avtrykket på grunn av strekk, eller til manglende adhesjon.

� Plasser den fylte avtrykksskjeen i munnen straks du er ferdig med å applisere
med sprøyte, og hold den fast uten press til materialet er herdet.

� Etter endt herdetid tar du avtrykket ut av munnen.
- For å oppheve den første adhesjonen (åpne ventilranden), spesielt ved

 avtrykk av overkjeven, må du løsne avtrykksskjeen fra gingiva i det
 posteriore området på den ene siden. I vanskelige situasjoner kan man
også blåse luft eller vann forsiktig inn mellom avtrykket og gingiva.

Etter avtrykkstaking
� Inspisér den preparerte tannens sulcus og omliggende områder. Fjern even-

tuelle rester av herdet avtrykksmateriale fra munnen.

Hygiene
� Desinfiser avtrykket med et standard-desinfeksjonsmiddel ment for

desinfeksjon av avtrykk. For desinfeksjonstid, se informasjon fra produsenten.
For lang desinfeksjonstid kan skade avtrykket.

� Skyll avtrykket i ca.15 sekunder under rennende vann etter desinfeksjonen
og tørk det deretter.

Modellfremstilling
� Slå opp avtrykket tidligst etter 30 minutter og senest etter 14 dager med

 vanlig stengips.
� For å oppnå en blærefri modell skylles avtrykket med vann rett før gips slås i

og blåses tørt. Ikke benytt avspenningsmiddel, disse er skadelige for kvaliteten
til polyeterne og er ikke nødvendige!

� Polyeteravtrykk kan forsølves, en forkopring er ikke mulig.

Rengjøring
� Pasta som ikke er herdet, kan fjernes med etanol eller vaskes av med såpe

og vann.
� Adhesivet kan fjernes fra avtrykksskjeen med aceton.

Merknader
• Ved temperaturer under 18°C/64°F øker pastaenes viskositet så mye at 

det kan oppstå problemer med blandingen i apparatet. Oppbevar pastaene
1 dag ved minst 18°C/64°F. Da får de tilbake sine bruksegenskaper uten
kvalitetstap.

• Direkte sollys og fuktig oppbevaring skader avtrykket, se Lagring.
• Polyeteravtrykk må ikke under noen omstendighet komme i berøring med

 løsemiddelholdige væsker. Dette kan føre til svelling og unøyaktige modeller.
• 3M ESPE polyetermaterialer må kun kombineres med andre polyetermaterialer

fra 3M ESPE. Bearbeidelses- og herdetidene til de enkelte produktene må
overholdes.

Lagring og holdbarhet
Lagringstemperatur for produktet er 18-25°C/64-77°F. Skal ikke lagres i
kjøleskap!
Produktet må ikke brukes etter utgått holdbarhetsdato.
Avtrykket skal oppbevares på et mørkt sted under 30°C/86°F.

Kundeinformasjon
Ingen person har myndighet til å gi informasjon som varierer i innhold fra
 informasjonen i denne veiledningen.

Garanti
3M Deutschland GmbH garanterer at dette produktet er fri for defekter i
 materiale og fremstilling. 3M Deutschland GmbH GIR INGEN ANNEN GARANTI,
INKLUDERT UNDERFORSTÅTT GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHET
ELLER EGNETHET TIL ET SPESIELT FORMÅL. Brukeren er selv ansvarlig for å
fastslå produktets egnethet til et  spesielt formål. Dersom produktet vises å være
defekt i løpet av garantiperioden, er reparasjon eller utskifting av 3M Deutsch-
land GmbH produktet din eneste rettighet og 3M Deutschland GmbHs eneste
forpliktelse.

Ansvarsbegrensning
Bortsett fra når dette forbys av lovgivning, aksepterer 3M Deutschland GmbH
ikke ansvar for tap eller skade i forbindelse med bruk av dette produktet, det
være seg direkte, indirekte, spesiell, tilfeldig eller konsekvensmessig, uansett
hevdet grunn, inkludert garanti, kontrakt, uaktsomhet eller ansvar.
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